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Contra Epistolam Donati heeretici. 


1. Librum etiam contra Epistolam Donati, [qui 
partis Donati secundus post Majorinum episcopus 
apud Caribaginem fuit, codem presbyterii mei 
tempore scripsi; in qua epistola ¡lle agit, ut non nisi 
in ejus communione baptisma Christi esse 
credatur: cui nos contradicimus in hoc libro.] Dixi 
in quodam loco de apostolo Petro, quod in illo 
tanquam in petra fundata sit Ecclesia; qui sensus 
etiam cantatur ore multorum in versibus 
beatissimi Ambrosii, ubi de gallo gallinaceo ait: 
“Hoc ipsa petra Ecclesise canente, culpam diluit”. 
Sed scio me postea seepissime sic exposuisse quod 
a Domino dictum est, “Tu es Petrus, et super hanc 
petram «edificabo Ecclesiam meam”; ut super hunc 
intelligeretur quem confessus est Petrus dicens, 
“Tu es Christus filius Dei vivi” (Matth. XVI: 18): ac 
sic Petrus ab hac petra appellatus personam 
Ecclesize figuraret, quee super hanc petram 
eedificatur, et accepit claves regni ceelorum. Non 
enim dictum estilli, “Tu es petra; sed, Tu es 
Petrus.” Petra autem erat Christus; quem 
confessus Simon, sicut eum tota Ecclesia 
confitetur, dictus est Petrus. Harum autem 
duarum sententiarum quee sit probabilior, eligat 
lector. 


Epístola contra Donato hereje. 


En mi primer libro contra Donato, 


[...la parte entre corchetes en latín no fue traducida en esta 


versión católico-romana que se coloca tal cual] 


mencioné en algún lugar una REFERENCIA AL APÓSTOL PEDRO 
COMO “LA IGLESIA ES FUNDADA SOBRE ÉL COMO SOBRE UNA 
ROCA”. Esta interpretación TAMBIÉN SUENA EN MUCHOS 
LABIOS en las líneas de bendición de SAN AMBROSIO, donde, 
hablando de cocina doméstica, él dice: “Cuando canta él, LA 
ROCA DE LA IGLESIA, absuelve el pecado.” PERO YO 
RECUERDO QUE FRECUENTEMENTE EXPLIQUÉ las palabras de 
nuestro Señor hacia Pedro “SOBRE ESTA PIEDRA edificaré mi 
iglesia”, DE MANERA QUE DEBERÍAN SER ENTENDIDOS 
COMO REFIRIÉNDOSE A LA CONFESIÓN DE PEDRO MISMO 
cuando dice “Tu eres el Cristo, EL HIJO DEL DIOS viviente” y 
como significando que Pedro había sido llamado luego roca, 
PORTÓ LA FIGURA DE LA IGLESIA, LA CUAL ES CONSTRUIDA 
SOBRE ESTA ROCA y ha recibido las llaves del reino de los 
cielos. POR LO QUE FUE DICHO DE ÉL NO FUE “TU ERES ROCA” 
SINO “TU ERES PEDRO”, PERO LA ROCA ERA CRISTO, 
HABIENDO SIDO CONFESADO POR SIMÓN Y COMO LA IGLESIA 
ENTERA CONFIESA quien fue llamado Pedro. Cuál de estas 
interpretaciones es más correcta, decida el lector” 


Comentarios (entre paréntesis en color verde) son notas hechas por mí. 


Agustín de Hipona (354 al 430 d.C.); Retractaciones. Libro 1. Capítulo 20 (1). R. J. Deferrari, Ed., M. |. Bogan, Trad. 
(Vol. 60, pp. 90-91). Washington, DC: The Catholic University of America Press. [Escrita 3 años antes de su muerte 
427 d.C.]. 


“En mi primer libro contra Donato mencioné en algún lugar una REFERENCIA AL APÓSTOL PEDRO COMO “LA IGLESIA 
ES FUNDADA SOBRE ÉL COMO SOBRE UNA ROCA” (es decir que dijo que la iglesia estaba fundada en Pedro = 
“fundada en Pedro la roca” o algo así. En ese momento, aunque ya la iglesia no era como la apostólica retenía aun 
muchas verdades fundamentales). Esta interpretación TAMBIÉN SUENA EN MUCHOS LABIOS (es decir que hay 
muchos que se expresan de ese modo: los católico romanos han encontrado más de 40 citas en ese sentido) en las 
líneas de bendición de SAN AMBROSIO (da un ejemplo específico de una persona de la muchas que se expresa como 
Agustín), donde, hablando de cocina doméstica, él dice: Cuando canta él (esto es Pedro), LA ROCA DE LA IGLESIA, 
absuelve el pecado. PERO YO RECUERDO QUE FRECUENTEMENTE EXPLIQUÉ (FRECUENTEMENTE tuvo que explicar, 
como lo hace ahora, debido a que ya estaban perdiendo el sentido original y apostólico de esas expresiones. Vemos 
que lamentablemente ha sucedido en estos días y DEBEMOS RETOMAR la verdadera tradición apostólica) las 
palabras de nuestro Señor hacia Pedro “SOBRE ESTA PIEDRA edificaré mi iglesia”, DE MANERA QUE DEBERÍAN SER 
ENTENDIDOS COMO REFIRIÉNDOSE A LA CONFESIÓN DE PEDRO MISMO cuando dice “Tu eres el Cristo, EL HIJO DEL 
DIOS viviente (donde declara la divinidad de Jesús = Dios manifestado en carne), y como significando que Pedro 
había sido llamado luego roca, PORTÓ LA FIGURA DE LA IGLESIA (es decir que es llamado roca no por sí sino como 
mostrando una verdad = Cristo es Dios la Roca, que es la forma representar a Dios en el A.T. pero dentro de cada 
uno = templos de esa Roca = Cristo en nosotros la Esperanza de Gloria; es la verdad que la iglesia predica = Jesús es 
Dios encarnado y somos por consiguiente piedras vivas o rocas vivas por causa de Aquel que está en uno por ser 
templos vivos. Es decir que reflejamos su divinidad y proclamamos esa verdad de SU DIVINIDAD = portamos la figura 
de la iglesia), LA CUAL ES CONSTRUIDA SOBRE ESTA ROCA (está bien aclarado que la iglesia está construida sobre la 
ROCA Cristo; su confesión como lo dice poco antes) y ha recibido las llaves del reino de los cielos. POR LO QUE FUE 
DICHO DE ÉL NO FUE 'TU ERES ROCA' SINO 'TU ERES PEDRO' (ESTÁ BIEN CLARO = esa expresión NO SIGNIFICA LO 
QUE DICEN LOS ROMANOS Y TUVO QUE EXPLICARLO FRECUENTEMENTE ya que la inclinación natural es equivocarse 
como lo han hecho ahora), PERO LA ROCA ERA CRISTO, HABIENDO SIDO CONFESADO POR SIMÓN Y COMO LA 
IGLESIA ENTERA CONFIESA quien fue llamado Pedro. Cuál de estas interpretaciones es más correcta, decida el lector” 
(Esto no refleja duda alguna, ya que Agustín estaba seguro por lo cual FRECUENTEMENTE enseñaba el significado de 
estos enunciados; sino que es un llamado a que el lector, la iglesia REFLEXIONE Y SAQUE SUS PROPIAS 
CONCLUSIONES). 


Nota: Esto lo escribe Agustín dos años antes de su muerte en Retractaciones, donde corrige y aclara muchas cosas 
que antes había dicho o escrito. Esto es que se trata de su opinión FINAL. 


Agustín. Sermones sobre lecciones seleccionadas del Nuevo Testamento. 
Sermón XXVI. [LXXV!I. Ben.]. 1 -9. Mateo 14:25. Del Señor caminando sobre las olas del mar, y de 


Pedro tambaleándose. Schaff. Páginas 340-342. 


1 de 9. 


1. THE Gospel which has just been read touching 
the Lord Christ, who walked on the waters of the 
sea; and the Apostle Peter, who as he was 
walking, tottered through fear, and sinking in 
distrust, ROSE AGAIN BY CONFESSION, gives 
us to understand that the sea is the present world, 
AND THE APOSTLE PETER THE TYPE OF THE 
ONE CHURCH. For Peter in the order of Apostles 
first, and in the love of Christ most forward, 
answers oftentimes alone for all the rest. AGAIN, 
WHEN THE LORD JESUS CHRIST ASKED, 
WHOM MEN SAID THAT HE WAS, and when the 
disciples gave the various opinions of men, and 
the Lord asked again and said, "But whom say ye 
that | am?" Peter answered, "THOU ART THE 
CHRIST, THE SON OF THE LIVING GOD." ONE 
FOR MANY GAVE THE ANSWER, UNITY IN 
MANY. Then said the Lord to Him, "Blessed art 
thou, Simon Barjonas: for flesh and blood hath not 
revealed it unto thee, but My Father which is in 
heaven." Then He added, "and | say unto thee." 
As if He had said, "Because thou hast said unto 
Me, “Thou art the Christ the Son of the living God; 
l also say unto thee, "THOU ART PETER.” For 
before he was called Simon. Now this name of 
Peter was given him by the Lord, and THAT IN A 
FIGURE, THAT HE SHOULD SIGNIFY THE 
CHURCH. For seeing that CHRIST IS THE ROCK 
(PETRA), PETER IS THE CHRISTIAN PEOPLE. 
For the ROCK (PETRA) is the ORIGINAL NAME. 
Therefore, PETER IS SO CALLED FROM THE 
ROCK; not the Rock from Peter; as Christ is not 
called Christ from the Christian, BUT THE 
CHRISTIAN FROM CHRIST. "Therefore," he 
saith, "Thou art Peter; and upon this ROCK" 
WHICH THOU HAST CONFESSED, upon this 
ROCK WHICH THOU HAST ACKNOWLEDGED, 
saying, "Thou art the Christ, the Son of the living 
God, will | build My Church;" THAT IS UPON 
MYSELF, THE SON OF THE LIVING GOD, 
"WILL | BUILD MY CHURCH." | WILL BUILD 
THEE UPON MYSELF, not Myself upon thee. 


1. EL Evangelio que se acaba de leer acerca del 
Señor Cristo, que caminó sobre las aguas del mar; 
y el Apóstol Pedro, que mientras caminaba, 
tambaleándose por el miedo, y hundiéndose en la 
desconfianza, RESUCITÓ OTRA VEZ POR LA 
CONFESIÓN, nos da a entender que el mar es el 
mundo actual, Y EL APÓSTOL PEDRO EL TIPO 
DE LA ÚNICA IGLESIA. Porque Pedro en el orden 
de los Apóstoles primero, y en el amor de Cristo el 
más adelantado, responde muchas veces solo por 
todos los demás. De nuevo, CUANDO EL SEÑOR 
JESUCRISTO PREGUNTÓ QUIÉN DECÍAN LOS 
HOMBRES QUE ERA ÉL, y cuando los discípulos 
dieron las diversas opiniones de los hombres, el 
Señor volvió a preguntar y dijo: "¿Y vosotros, quién 
decís que soy Yo?" Pedro respondió: "TÚ ERES EL 
CRISTO, EL HIJO DEL DIOS VIVIENTE”. UNO 
POR MUCHOS DIO LA RESPUESTA, UNIDAD EN 
MUCHOS. Entonces el Señor le dijo: 
"Bienaventurado eres, Simón Barjonas, porque no 
te lo reveló la carne ni la sangre, sino mi Padre que 
está en los cielos”. Luego agregó, "y Yo te digo". 
Como si hubiera dicho: "Por cuanto me has dicho: 
"Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente;' Yo 
también te digo: "TÚ ERES PEDRO". Porque antes 
se llamaba Simón. Ahora bien, este nombre de 
Pedro le fue dado por el Señor, y EN FIGURA, 
PARA QUE SIGNIFICARA LA IGLESIA. Porque 
viendo que CRISTO ES LA ROCA (PETRA), 
PEDRO ES EL PUEBLO CRISTIANO. Porque la 
ROCA (PETRA) es el NOMBRE ORIGINAL. Por lo 
tanto, PEDRO ES LLAMADO ASÍ POR LA ROCA; 
no la Roca de Pedro; como Cristo no se llama 
Cristo por el cristiano, SINO EL CRISTIANO POR 
CRISTO. "Por tanto", dice, "Tú eres Pedro; y sobre 
esta ROCA" QUE HAS CONFESADO, sobre esta 
ROCA QUE HAS RECONOCIDO, diciendo: "Tú 
eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente, edificaré Mi 
Iglesia;" ES DECIR, SOBRE MÍ MISMO, EL HIJO 
DEL DIOS VIVIENTE, "EDIFICARÉ MI IGLESIA". 
TE EDIFICARÉ SOBRE MÍ MISMO, no Yo mismo 
sobre ti. 


Agustín vuelve a explicar detalladamente el significado Mateo 16:16-18; que vemos no es el del 
catolicismo romano. En Retractaciones. Libro 1. Capítulo 20 (1), hemos visto que reafirma allí cuál es la 
correcta interpretación que estaba ya perdiéndose (que explicó reiteradamente). En resumen, Agustín 
enseña que Pedro (que es figura de la iglesia) vive al confesar (confesó por todos los discípulos; así 
como nosotros ahora confesamos). Todo esto se cumple en Pentecostés cuando cada uno es templo 
vivo de la Roca (Jesús; por eso somos llamados cristianos = nueva creación = el Espíritu Santo en uno 


entrona a Cristo en cada templo). Explica que Pedro es TIPO, FIGURA DE LA IGLESIA; y separa Cristo 
= Petra de Pedro = Petrós COMO DISTINTOS. El error de los teólogos católico romanos es que no 
consideran que en arameo “kefas” puede tener varios significados que sí muestran en griego y es 
aclarado por Agustín. El cristiano evangélico reconoce que el apóstol Pedro pueda sea el “primero” = 
un primado, PERO COMO LA HISTORIA LO REGISTRA DE HONOR ("primus inter pares" = primado 
entre iguales; Canon del Concilio de Constantinopla), un oficio de proclamar aun con su nombre el 
fundamento de la salvación: Cristo es Dios y nosotros sus templos; no un obispado universal y la 
aceptación vertical de cualquier doctrina sin respaldo bíblico y apostólico. Gálatas 1:8-9 “Mas si aún 
nosotros, o un ángel del cielo, os anunciare otro evangelio diferente del que os hemos anunciado, sea 
anatema. Como antes hemos dicho, también ahora lo repito: Si alguno os predica diferente evangelio del 
que habéis recibido, sea anatema.” - Sigamos con las parte 2/9 de Agustín. 


2. For men who WISHED TO BE BUILT UPON MEN, | 2. Porque los hombres QUE QUERÍAN SER EDIFICADOS 
said, "l am of Paul; and | of Apollos; and | of SOBRE LOS HOMBRES, dijeron: "Yo soy de Pablo, y yo 
Cephas," who is Peter. BUT others who did not wish | de Apolos, y yo de Cefas", que es Pedro. PERO otros que 
to be built upon Peter, BUT UPON THE ROCK, said, | no querían ser edificados sobre Pedro, SINO SOBRE LA 
"BUT I AM OF CHRIST." And when the Apostle Paul | ROCA, decían: "PERO YO SOY DE CRISTO". Y cuando el 
ascertained that he was chosen, and Christ Apóstol Pablo comprobó que él había sido elegido, y Cristo 
despised, he said, "ls Christ divided? was Paul despreciado, dijo: "¿Está dividido Cristo? ¿Pablo fue 
crucified for you? or were ye baptized in the name of | crucificado por vosotros? ¿O habéis sido bautizados en el 
Paul?" AND, AS NOT IN THE NAME OF PAUL, SO | nombre de Pablo?" Y, COMO NO EN EL NOMBRE DE 
NEITHER IN THE NAME OF PETER; BUT IN THE PABLO, TAMPOCO EN EL NOMBRE DE PEDRO; SINO 
NAME OF CHRIST: that Peter might be built upon EN EL NOMBRE DE CRISTO: para que Pedro sea 

the Rock, not the Rock upon Peter. edificado sobre la Roca, no la Roca sobre Pedro. 


Nota: Aquí Agustín recalca que la iglesia NO está edificada sobre hombres; SINO SOBRE CRISTO, incluidos 
Pablo, Pedro y Apolos (o cualquier otro nombre...). 
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3. This same Peter therefore who had been BY THE 
ROCK pronounced "blessed," BEARING THE FIGURE 
OF THE CHURCH, holding the chief place in the 
Apostleship, A VERY LITTLE WHILE AFTER THAT HE 
HAD HEARD THAT HE WAS "BLESSED," A VERY 
LITTLE WHILE AFTER THAT HE HAD HEARD THAT 
HE WAS "PETER," A VERY LITTLE WHILE AFTER 
THAT HE HAD HEARD THAT HE WAS TO BE "BUILT 
UPON THE ROCK)" displeased the Lord when He had 
heard of His future Passion, for He had foretold His 
disciples that it was soon to be. He feared lest he should 
by death, lose Him whom he had confessed as the 
fountain of life. He was troubled, and said, "Be it far from 
Thee, Lord: this shall not be to Thee." Spare Thyself, O 
God, | am not willing that Thou shouldest die. Peter said 
to Christ, | am not willing that Thou shouldest die; but 
Christ far better said, | am willing to die for thee. And 
then He forthwith rebuked him, whom He had a little 
before commended; and calleth him Satan, whom he 
had pronounced "blessed."... 


The very same Peter a little while before blessed, 
afterwards Satan, in one moment, within a few words! 
THOU WONDEREST AT THE DIFFERENCE OF THE 

NAMES, mark the difference of the reasons of them. 
WHY WONDEREST THOU THAT HE WHO WAS A 
LITTLE BEFORE BLESSED, IS AFTERWARDS 
SATAN? Mark THE REASON wherefore he is blessed. 
"Because flesh and blood hath not revealed it unto thee, 
but My Father which is in heaven. Therefore blessed, 
because flesh and blood hath not revealed it unto thee. 
For if flesh and blood revealed this to thee, it were of 
thine own; but because flesh and blood hath not 
revealed it unto thee, but My Father which is in heaven, 
IT IS OF MINE, NOT OF THINE OWN. Why of Mine? 
"Because all things that the Father hath are Mine." SO 
THEN THOU HAST HEARD THE CAUSE, WHY HE IS 
"BLESSED," AND WHY HE IS "PETER." But why was 
he that which we shudder at, and are loth to repeat, 
why, but because it was of thine own? "For thou 
savourest not the things which be of God, but those that 
be of men." 


3. Este mismo Pedro, por tanto, que había estado 
JUNTO A LA ROCA declarado "bienaventurado", 
LLEVANDO LA FIGURA DE LA IGLESIA, ocupando el 
lugar principal en el Apostolado (primado de honor; esto 
no lleva a una obediencia ciega sino a la sujeción a las 
Escrituras como siempre, incluyendo hoy), muy poco 
tiempo después de haber oído que era 
"bienaventurado", muy poco DESPUÉS DE HABER 
OÍDO QUE ÉL ERA "PEDRO", MUY POCO DESPUÉS 
DE HABER OÍDO QUE IBA A SER "EDIFICADO 
SOBRE LA ROCA", desagradó al Señor cuando oyó 
hablar de su futura Pasión, porque había predijo a sus 
discípulos lo que pronto sucedería. Temía perder por la 
muerte a Aquel a quien había confesado como fuente 
de vida. Él se turbó y dijo: "Lejos de ti, Señor; esto no 
será para ti". Perdónate, oh Dios, no quiero que mueras. 
Pedro dijo a Cristo: No quiero que mueras; pero Cristo 
dijo mucho mejor, estoy dispuesto a morir por ti. Y luego 
reprendió al que poco antes había elogiado; y lo llama 
Satanás, a quien había declarado "bienaventurado"... 


¡El mismo Pedro que un poco antes bendijo, después 
(es llamado) Satanás, en un momento, en pocas 
palabras! TE MARAVILLAS DE LA DIFERENCIA DE 
LOS NOMBRES, observa la diferencia de las razones 
de ellos. ¿POR QUÉ TE ASOMBRAS DE QUE EL QUE 
UN POCO ANTES ERA BENDITO, SEA DESPUÉS 
SATANÁS? Marca LA RAZÓN por la cual es bendecido. 
"Porque no te lo reveló la carne ni la sangre, sino mi 
Padre que está en los cielos. Bienaventurado, pues, 
porque no te lo reveló la carne ni la sangre. Porque si 
esto te lo reveló la carne y la sangre, de ti mismo sería; 
pero porque no te lo reveló carne ni sangre, sino mi 
Padre que está en los cielos, ES MÍO, NO TUYO. ¿Por 
qué mío? "Porque todo lo que tiene el Padre es mío". 
ENTONCES HAS OÍDO LA CAUSA, POR QUÉ ES 
"BENDITO" Y POR QUÉ ES "PEDRO". Pero, ¿por qué 
era aquello por lo que nos estremecemos, y somos 
reacios a repetir, por qué, sino porque era tuyo? 
"Porque no saboreas las cosas que son de Dios, sino 
las que son de los hombres". 


Nota: El lugar principal en el Apostolado, es reconocido por la iglesia evangélica; esto es un primado de honor (no 
un primado de jurisdicción). Esto no lleva a una obediencia ciega, sino a la sujeción a las Escrituras como siempre, 
y en el presente (ver artículo “La Palabra como la fuente autoritativa” en www.academia.edu). Se da la causa, 
razón por la cual un cristiano es una piedra viva y Pedro piedra: cuando confiesa la Palabra, y es al contrario 
cuando confiesa algo mundano. 
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4. Let us, LOOKING AT OURSELVES in this 
member of the Church (Pedro), distinguish what is of 
God, and what of ourselves. For then we shall not totter, 
THEN SHALL WE BE FOUNDED ON THE ROCK, shall 
be fixed and firm against the winds, and storms, and 
streams, the temptations, | mean, of this present world. 
YET SEE THIS PETER, WHO WAS THEN OUR 
FIGURE; now he trusts, and now he totters; now he 
confesses the Undying, and now he fears lest He should 
die. Wherefore? because the Church of Christ hath both 
strong and weak ones; and cannot be without either 
strong or weak; whence the Apostle Paul says, "Now we 
that are strong ought to bear the infirmities of the weak." 
In that Peter said, "Thou art the Christ, the Son of the 
living God," he represents the strong: but in that he 
totters, and would not that Christ should suffer, in 
fearing death for Him, and not acknowledging the Life, 
he represents the weak ones of the Church. In that one 
Apostle then, that is, Peter, in the order of apostles first 
and chiefest, IN WHOM THE CHURCH WAS FIGURED, 
BOTH SORTS WERE TO BE REPRESENTED, THAT 
IS, BOTH THE STRONG AND WEAK; BECAUSE THE 
CHURCH DOTH NOT EXIST WITHOUT THEM BOTH. 


4. MIRÁNDONOS (los cristianos) en este miembro de la 
Iglesia (Pedro figura de la iglesia: nuestra figura), 
distingamos lo que es de Dios y lo que es de nosotros. 
Porque entonces no tropezaremos, ENTONCES 
ESTAREMOS FUNDADOS SOBRE LA ROCA, 
estaremos fijos y firmes contra los vientos, las 
tormentas y los arroyos, las tentaciones, quiero decir, 
de este mundo presente. SIN EMBARGO, MIRA A 
ESTE PEDRO, QUE ENTONCES ERA NUESTRA 
FIGURA; ahora confía, ahora se tambalea; ahora 
confiesa lo Imperecedero, y ahora teme morir. ¿Por 
qué? porque la Iglesia de Cristo tiene fuertes y débiles; 
y no puede estar sin fuertes o débiles; de donde dice el 
apóstol Pablo: Ahora bien, los que somos fuertes 
debemos sobrellevar las enfermedades de los débiles. 
En que Pedro dijo: "Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios 
viviente", representa al fuerte: pero en que se tambalea, 
y no quiere que Cristo padezca, temiendo la muerte por 
Él, y no reconociendo la Vida, representa a los débiles 
de la Iglesia. Entonces, en aquel apóstol, es decir, EN 
QUIEN FIGURABA LA IGLESIA, AMBOS TIPOS 
DEBÍAN SER REPRESENTADOS, ES DECIR, TANTO 
EL FUERTE COMO EL DÉBIL; PORQUE LA IGLESIA 
NO EXISTE SIN AMBOS. 


Nota: “Pedro, en el orden de los apóstoles primero y principal”: en eso naturalmente estamos de acuerdo. Nótese 
que no habla de autoridad sobre discípulos (sino de vocero, corifeo, la voz de lo que piensan sus condiscípulos), 
no habla de infalibilidad, sucesión papal del obispo y encima de/en Roma,...). Agustín habla de una figura, 
ejemplo, modelo para estar fundado en la Roca; aclara que Pedro no es Roca (son palabras distintas). Su nombre 
es cambiado a piedra ya que como modelo muestra lo necesario para la salvación = ser templos de la Roca y 
teniendo un nuevo nacimiento ser transformados a su semejanza como ahora piedras vivas; ESE ES EL OFICIO 


DEL APÓSTOL PEDRO que todo cristiano debe aceptar. 
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5. And hence also ¡is that which was just now read, 
"Lord, if it be Thou, bid me come unto Thee on the 
water." For | cannot do this in myself, BUT IN THEE. He 
acknowledged what he had of himself, and what of Him, 
by whose will he believed that he could do that, which 
no human weakness could do. Therefore, "if it be Thou, 
bid me;" BECAUSE WHEN THOU BIDDEST, IT WILL 
BE DONE. What | cannot do by taking it upon myself, 
THOU CANST DO BY BIDDING ME. And the Lord said 
"Come." And without any doubting, at the word of Him 
who bade him, at the presence of Him who sustained, at 
the presence of Him who guided him, without any delay, 
Peter leaped down into the water, and began to walk. 
He was able to do what the Lord was doing, not in 
himself, BUT IN THE LORD. "For ye were sometimes 
darkness, but now are ye light in the Lord." What no one 
can do in Paul, no one in Peter, no one in any other of 
the Apostles, THIS CAN HE DO IN THE LORD. 
Therefore well said Paul by a wholesome despising of 
himself, and commending of Him; "Was Paul crucified 
for you, or were ye baptized in the name of Paul?" So 
then, ye are not ín me, but together with me; not under 
me, but under Him. 


5. Y de ahí también lo que acabamos de leer: "Señor, si 
eres tú, mándame ir a ti sobre las aguas". Porque no 
puedo hacer esto en mí mismo, SINO EN TI. Reconoció 
lo que tenía de sí mismo, y lo de Aquel, por cuya 
voluntad creía que podía hacer lo que ninguna debilidad 
humana podía hacer. Por lo tanto, "SI ERES TÚ, 
pídemelo"; PORQUE CUANDO TÚ MANDAS, SE 
HACE. Lo que no puedo hacer tomándolo sobre mí 
mismo, TÚ PUEDES HACERLO MANDÁNDOME. Y el 
Señor dijo: "Ven". Y sin dudar, a la palabra de Aquel 
que le ordenaba, a la presencia de Aquel que lo 
sustentaba, a la presencia de Aquel que lo guiaba, sin 
demora alguna, Pedro saltó al agua, y echó a andar. 
Pudo hacer lo que el Señor estaba haciendo, no en sí 
mismo, SINO EN EL SEÑOR. "Porque en otro tiempo 
erais tinieblas, pero ahora sois luz en el Señor". Lo que 
nadie puede hacer en Pablo, nadie en Pedro, nadie en 
ningún otro de los Apóstoles, ESTO PUEDE HACERLO 
EN EL SEÑOR. Por tanto, bien dijo Pablo por un 
saludable desprecio de sí mismo, y encomendándose a 
El; "¿Pablo fue crucificado por vosotros, o fuisteis 
bautizados en el nombre de Pablo?" Así pues, vosotros 
no estáis en mí, sino junto a mí; no debajo de mí, sino 
debajo de El. 


Nota: Aquí Agustín muestra que la figura de la iglesia Pedro tiene victoria cuando lo hace “en el Señor” = cuando 
nos sujetamos a Su Palabra y ahora (desde Pentecostés) como templos vivos. 
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6. Therefore Peter walked on the water by the 
bidding of the Lord, knowing that he could not have this 
power of himself. By faith he had strength to do what 
human weakness could not do. These are the strong 
ones of the Church. Mark this, hear, understand, and act 
accordingly. For we must not deal with the strong on any 
other principle than this, that so they should become 
weak; but thus we must deal with the weak, that they 
may become strong. But the presuming on their own 
strength keeps many back from strength. No one will 
have strength from God, BUT HE WHO FEELS 
HIMSELF WEAK OF HIMSELF. "GOD SETTETH 
APART A SPONTANEOUS RAIN FOR HIS 
INHERITANCE." Why do you, who know what | was 
about to say, anticipate me? Let your quickness be 
moderated, that the slowness of the rest may follow. 
This | said, and | say it again; hear it, receive it, and act 
on this principle. NO ONE IS MADE STRONG BY GOD, 
BUT HE WHO FEELS HIMSELF WEAK OF HIS OWN 
SELF. And therefore a "SPONTANEOUS RAIN" as the 
Psalm says, "spontaneous;" not of our deserts, but 
"spontaneous." "A SPONTANEOUS RAIN" therefore 
"God setteth apart for his inheritance;” for "it was weak; 
but Thou hast perfected it." Because Thou "HAST SET 
APART FOR IT A SPONTANEOUS RAIN," not looking 
to men's deserts, BUT TO THINE OWN GRACE AND 
MERCY. This inheritance then was weakened, and 
acknowledged its own weakness in itself, THAT IT 
MIGHT BE STRONG IN THEE. lt would not be 
strengthenea, if it were not weak, THAT BY THEE IT 
MIGHT BE "PERFECTED" IN THEE. 


6. Por tanto, Pedro caminó sobre el agua por mandato 
del Señor, sabiendo que no podía tener este poder por 
sí mismo. Por la fe tuvo fuerza para hacer lo que la 
debilidad humana no podía hacer. Estos son los fuertes 
de la Iglesia. Marque esto, escuche, comprenda y actúe 
en consecuencia. Porque no debemos tratar con los 
fuertes sobre ningún otro principio que este, que se 
vuelvan débiles; pero así debemos tratar con los 
débiles, para que se vuelvan fuertes. Pero el presumir 
de su propia fuerza impide que muchos se fortalezcan. 
Nadie tendrá fuerza de Dios, SINO EL QUE SE SIENTE 
DÉBIL POR SÍ MISMO. "DIOS APARTA UNA LLUVIA 
ESPONTÁNEA PARA SU HERENCIA". ¿Por qué tú, 
que sabes lo que iba a decir, me anticipas? Deja que tu 
rapidez se modere, para que la lentitud de los demás 
pueda seguir. Esto dije, y lo vuelvo a decir; escúchalo, 
recíbelo y actúa de acuerdo con este principio. NADIE 
ES FORTALECIDO POR DIOS, SINO EL QUE SE 
SIENTE DÉBIL POR SÍ MISMO. Y por tanto una 
"LLUVIA ESPONTÁNEA", como dice el Salmo, 
"espontánea"; no de nuestros desiertos, sino 
"espontáneos". "UNA LLUVIA ESPONTÁNEA", por lo 
tanto, "Dios aparta para su herencia"; porque "era débil, 
pero tú lo perfeccionaste". Porque Tú "HAS 
APARTADO PARA ELLA UNA LLUVIA 
ESPONTÁNEA”, no mirando a los desiertos de los 
hombres, SINO A TU PROPIA GRACIA Y 
MISERICORDIA. Esta herencia entonces se debilitó y 
reconoció su propia debilidad en sí misma, PARA QUE 
PUDIERA SER FUERTE EN TI. No sería fortalecido, si 
no fuera débil, PARA QUE POR TI PUDIERA SER 
"PERFECCIONADO" EN TI. 


Nota: Aquí Agustín nos da la llave del crecimiento, de la victoria del cristiano viendo la figura de Pedro. Reconocer 
nuestra debilidad y recibir la “lluvia espontánea” = como templos (el Pentecostés personal) debemos menguar 
(Hechos 1:8 “recibiréis poder” = gr. dinamita y “me seréis testigos” = gr. Mártires; es decir que el Espíritu Santo 
permite “muramos” para que Él nos resucite y se cumpla ese “Cristo EN nosotros”), para ser “fuertes en Él”. No es 
el lugar pero aquí entran los principios de la oración, el ser llevados al Lugar Santísimo; en “Sión” confesando Su 
Palabra — Promesas, la adoración — alabanza... y ser “llenos del Espíritu Santo” en esa relación DIRECTA, 
PERSONAL, CONTINUA Y PERMANENTE con Él. 
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7. See Paul a small portion of this inheritance, see 
him in weakness, who said, "l am not meet to be called 
an Apostle, because | persecuted the Church of God." 
Why then art thou an Apostle? "By the grace of God | 
am what | am. | am not meet, but by the grace of God | 

am what | am." Paul was "weak," but Thou hast 
"perfected" him. But now because by "the grace of God 
he is what he is," look what follows; "And His grace in 
me was not in vain, BUT | LABOURED MORE 
ABUNDANTLY THAN THEY ALL." Take heed LEST 
THOU LOSE BY PRESUMPTION WHAT THOU HAST 
ATTAINED THROUGH WEAKNESS. This is well, very 
well; that "l am not meet to be called an Apostle. By His 
grace | am what | am, and His grace in me was not in 
vain:" all most excellent. But, "| laboured more 
abundantly than they all;" thou hast begun, it would 
seem, to ascribe to thyself what a little before thou hadst 
given to God. Attend and follow on; "YET NOT |, BUT 
THE GRACE OF GOD WITH ME." Well! thou weak one; 
thou shalt be exalted in exceeding strength, seeing thou 
art not unthankful. Thou art the very same Paul, little in 
thyself; and great in the Lord. Thou art he who didst 
thrice beseech the Lord, that "the thorn of the flesh, the 
messenger of Satan, by whom thou wast buffeted, might 
be taken away from thee." And what was said to thee? 
what didst thou hear when thou madest this petition? 
"MY GRACE IS SUFFICIENT FOR THEE: FOR MY 
STRENGTH IS MADE PERFECT IN WEAKNESS." For 
he was "weak," but Thou didst "perfect" him. 


7. Vea a Pablo una pequeña porción de esta herencia, 
véalo en debilidad, quien dijo: "No soy digno de ser 
llamado Apóstol, porque perseguí a la Iglesia de Dios". 
¿Por qué entonces eres un Apóstol? "Por la gracia de 
Dios soy lo que soy. No estoy a la altura, pero por la 
gracia de Dios soy lo que soy". Pablo era "débil", pero 
Tú lo "perfeccionaste". Pero ahora porque por "la gracia 
de Dios él es lo que es", mira lo que sigue; "Y su gracia 
en mí no fue en vano, SINO QUE TRABAJÉ MÁS 
ABUNDANTEMENTE QUE TODOS ELLOS”. Ten 
cuidado de no perder por presunción lo que has 
alcanzado por debilidad. Esto está bien, muy bien; que 
"no soy digno de ser llamado Apóstol. Por su gracia soy 
lo que soy, y su gracia en mí no fue en vano": todo 
excelentísimo. Pero, "he trabajado más 
abundantemente que todos ellos"; has comenzado, al 
parecer, a atribuirte lo que un poco antes le habías 
dado a Dios. Asistir y seguir; “PERO NO YO, SINO LA 
GRACIA DE DIOS CONMIGO”. ¡Bien! tú, débil; serás 
exaltado en gran fuerza, ya que no eres desagradecido. 
Tú eres el mismo Pablo, pequeño en ti mismo; y grande 
en el Señor. Tú eres el que rogó tres veces al Señor, 
que "el aguijón de la carne, el mensajero de Satanás, 
por el cual fuiste abofeteado, te sea quitado". ¿Y qué se 
te dijo? ¿Qué oíste cuando hiciste esta petición? "TE 
BASTA MI GRACIA, PORQUE MI FUERZA SE 
PERFECCIONA EN LA DEBILIDAD". Porque era 
"débil", pero Tú lo "perfeccionaste". 


Nota: Agustín sigue mostrando el mecanismo del cristianismo ahora con el ejemplo del apóstol Pablo. 
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8. So Peter also said, "Bid me come unto Thee on the 
water." | who dare this am but a man, BUT IT IS NO 
MAN WHOM | BESEECH. Let THE GOD-MAN bid, that 
man may be able to do what man cannot do. "Come," 
said He. And He went down, and began to walk on the 
water; and Peter was able, BECAUSE THE ROCK HAD 
BIDDEN HIM. Lo, what Peter was in the Lord; what was 
he in himself? "When he saw the wind boisterous, he 
was afraid; and beginning to sink, he cried out, Lord, | 
perish, save me." When he looked for strength from the 
Lord, he had strength from the Lord; as a man he 
tottered, but he returned to the Lord. "If | said, my foot 
hath slipped" (they are the words of a Psalm, the notes 
of a holy song; AND IF WE ACKNOWLEDGE THEM 
THEY ARE OUR WORDS TOO; YEA, IF WE WILL, 
THEY ARE OURS ALSO). "If I said my foot hath 
slipped." How slipped, except because it was mine own. 
And what follows? "Thy mercy, Lord, helped me." Not 
mine own strength, but Thy mercy. For will God forsake 
him as he totters, whom He heard when calling upon 
Him? Where then is that, "Who hath called upon God, 
and hath been forsaken by Him?" where again is that, 
"WHOSOEVER SHALL CALL ON THE NAME OF THE 
LORD, SHALL BE DELIVERED." Immediately reaching 
forth the help of His right hand, He lifted him up as he 
was sinking, and rebuked his distrust; "O thou of little 
faith, wherefore didst thou doubt?" Once thou didst trust 
IN ME, hast thou now doubted of Me”? 


8. Entonces Pedro también dijo: "Dime que vaya a ti 
sobre el agua". Yo, que me atrevo a esto, no soy más 
que un hombre, PERO NO ES UN HOMBRE A QUIEN 
SUPLICO (por eso es en el Nombre de Jesús). Que EL 

DIOS-HOMBRE haga la oferta (por eso se pide de 
acuerdo a Su Palabra) para que el hombre pueda hacer 
lo que el hombre no puede hacer. "Ven", dijo Él. Y 
descendió, y comenzó a caminar sobre el agua; y Pedro 
pudo, PORQUE LA ROCA SE LO HABÍA MANDADO. 
He aquí lo que era Pedro en el Señor; ¿Qué era él en sí 
mismo? "Al ver el viento fuerte, tuvo miedo, y 
comenzando a hundirse, gritó: Señor, perezco, 
sálvame". Cuando buscó la fuerza del Señor, la tuvo del 

Señor; vaciló como hombre, pero volvió al Señor. "Si 

dijere, mi pie ha resbalado" (son las palabras de un 

Salmo, las notas de un cántico sagrado; Y SI LAS 
RECONOCEMOS, TAMBIÉN SON NUESTRAS 
PALABRAS; SÍ, SI QUEREMOS, TAMBIÉN SON 
NUESTRAS). "Si dijera que mi pie ha resbalado". Cómo 
se deslizó, excepto porque era mío. ¿Y qué sigue? "Tu 
misericordia, Señor, me ayudó". No mi propia fuerza, 
sino Tu misericordia. Porque ¿desamparará Dios al que 
tambalea, a quien oyó cuando lo invocaba? Entonces, 
¿dónde está eso de "quién invocó a Dios y fue 
desamparado por él?" donde nuevamente está eso, 
"TODO AQUEL QUE INVOCARE EL NOMBRE DEL 
SEÑOR, SERÁ SALVO" (note que no dice 
intermediarios). Inmediatamente, extendiendo la ayuda 
de su diestra, lo levantó cuando se hundía y reprendió 
su desconfianza; "Oh hombre de poca fe, ¿por qué 
dudaste?" Una vez que confiabas EN MÍ, ¿has dudado 
ahora de Mí? 


Nota: Agustín sigue explicando que debemos hacer nuestras las Promesas de la Palabra (escoge un Salmo; note 
que no dijo que fue dicho en un contexto único y no es para nosotros...). Ver 2Corintios 1:20 “porque todas las 
PROMESAS DE DIOS (en la Palabra) son en Él Sí, y en Él Amén (se cumplen en Jesús), por medio de nosotros 

(la iglesia es la que recibe esas Promesas), para la gloria de Dios (de esta forma se exalta al Señor finalmente = la 

victoria de sus hijos = “Cristo EN nosotros, la Esperanza de Gloria” Colosenses 1:27). (2Corintios 1:20) 
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9. Well, brethren, my sermon must be ended. 
Consider the world to be the sea; the wind is boisterous, 
and there is a mighty tempest. Each man's peculiar lust 
is his tempest. Thou dost love God; thou walkest upon 
the sea, and under thy feet is the swelling of the world. 
Thou dost love the world, it will swallow thee up. lt 
skilleth only how to devour its lovers, not to carry them. 
But when thy heart is tossed about by lust, in order that 
thou mayest get the better of thy lust, CALL UPON THE 
DIVINITY OF CHRIST. Think ye that the wind is then 
contrary, when there is this life's adversity? For so when 
there are wars, when there is tumult, when there is 
famine, when there ¡s pestilence, when even to every 
individual man his private calamity arriveth, then the 
wind is thought to be contrary, then it is thought that 
God must be called upon. But when the world wears her 
smile of temporal happiness, it is as if there were no 
contrary wind. But do not ask upon this matter the 
tranquil state of the times: ask only your own lust. See if 
there be tranquillity within thee: see if there be no inner 
wind which overturns thee; see to this. There needs 
great virtue to struggle with happiness, lest this very 
happiness allure, corrupt, and overthrow thee. There 
needs, | say, great virtue to struggle with happiness, 
AND GREAT HAPPINESS NOT TO BE OVERCOME 
BY HAPPINESS. Learn then to tread upon the world; 
remember to trust in Christ. And "if thy foot have 
slipped;" if thou totter, if some things there are which 
thou canst not overcome, if thou begin to sink, say, 
"Lord, | perish, save me." Say, "| perish," that thou 
perish not. For He only can deliver thee from the death 
of the body, who died in the body for thee. Let us turn to 
the Lord, etc. 


9. Bueno, hermanos, mi sermón debe terminar. 
Considera el mundo como el mar; el viento es fuerte, y 
hay una gran tempestad. La lujuria peculiar de cada 
hombre es su tempestad. Tú que amas a Dios; caminas 
sobre el mar, y debajo de tus pies está la hinchazón del 
mundo. Si amas al mundo, te tragará. Sólo sabe cómo 
devorar a sus amantes, no llevarlos. Pero cuando tu 
corazón es sacudido por la lujuria, para que puedas 
sacar lo mejor de tu lujuria, INVOCA A LA DIVINIDAD 
DE CRISTO. ¿Pensáis que el viento es entonces 
contrario, cuando hay adversidad de esta vida? Pues 
así, cuando hay guerras, cuando hay tumulto, cuando 
hay hambre, cuando hay pestilencia, cuando aun a 
cada hombre llega su calamidad particular, entonces se 
piensa que el viento es contrario, entonces se piensa 
que Dios debe ser invocado. Pero cuando el mundo 
viste su sonrisa de felicidad temporal, es como si no 
hubiera viento en contra. Pero no preguntes sobre este 
asunto el estado de tranquilidad de los tiempos: 
pregunta sólo tu propia lujuria. Mira si hay tranquilidad 
dentro de ti: mira si no hay viento interior que te 
trastorne; ver esto. Se necesita una gran virtud para 
luchar con la felicidad, no sea que esta misma felicidad 
te seduzca, te corrompa y te destruya. Se necesita, 
digo, una gran virtud para luchar con la felicidad, Y UNA 
GRAN FELICIDAD PARA NO SER VENCIDA POR LA 
FELICIDAD. Aprende entonces a pisar el mundo; 
recuerda confiar en Cristo. Y "si tu pie ha resbalado;" si 
tambaleas, si hay algunas cosas que no puedes vencer, 
si comienzas a hundirte, di: "Señor, perezco, sálvame". 
Di: "Yo perezco", para que tú no perezcas. Porque sólo 
Él puede librarte de la muerte del cuerpo, quien murió 
en el cuerpo por ti. Dirijámonos al Señor, etc. 


Agustín. Cuestiones sobre el Heptateuco. Libro Il. Cuestiones sobre el Éxodo. Capítulo154. Páginas 293 - 295. Del 
libro: Obras completas de San Agustín. Tomo XXVIII. Biblioteca de Autores Cristianos. Introducción, versión, notas e 
índices de Olegario García de la Fuente. Madrid 1988, España. 


Interponiendo una frase, la Escritura dice a continuación: Y el 
Señor dijo; y luego añade: Aquí hay un lugar junto a mí. Pero 
¿qué lugar no está junto a Dios, el que no está ausente de 
ningún sitio? Con estas palabras: Aquí hay un lugar junto a 
mí, se simboliza la Iglesia, como si aludiera a un templo, y 
continúa diciendo: Te pondrás de pie SOBRE LA ROCA — 
porque, como dice el Señor: SOBRE ESTA PIEDRA 
EDIFICARÉ MI IGLESIA— tan pronto como pase mi gloria, 
es decir, tan pronto como pase mi gloria, él se pondrá de pie 
sobre la roca, porque después del tránsito de Cristo, esto es, 
después de la pasión y resurrección de Cristo, el pueblo fiel 
estará de pie sobre la roca. Y continúa: Y te pondré en la 
caverna de la roca. Esto significa una defensa fortísima. 
Otros, en cambio, traducen: En la atalaya de la roca. Pero el 


griego tiene ómyy, y esto lo traducimos más exactamente por 
agujero o caverna. Y te cubriré con mi mano hasta que yo 
pase, luego apartaré mi mano y entonces verás mis 
espaldas; pero mi rostro no lo verás. Dado que antes dijo ya: 
listarás de pie sobre la roca tan pronto como pase mi gloria 
—texto que significa que después de su tránsito Dios 
promete la estabilidad sobre la roca—, ¿cómo hay que 
interpretar las palabras: Te pondré en la caverna de la roca y 
te cubriré con mi mano hasta que yo pase. Luego apartaré mi 
mano y entonces verás mis espaldas? ¿Significa que, una 
vez colocado Moisés en la roca, Dios le cubrirá con su mano 
y después pasará, no pudiendo estar de pie en la roca sino 
después del paso del Señor? En realidad es preciso ver aquí 
una recapitulación de una cosa omitida, como suele hacer la 
Escritura muchas veces. En efecto, dice después lo que en 
orden de tiempo es anterior. El orden sería el siguiente: Te 
cubriré con mi mano hasta que yo pase, y entonces verás 
mis espaldas; pero mi rostro no lo verás. Y estarás de pie 
sobre la roca tan pronto como pase mi gloria y te pondré en 
la caverna de la roca. Esto, efectivamente, sucedió con 
aquellos a los que significaba entonces la persona de 
Moisés, es decir, con los israelitas, QUE CREYERON 
DESPUÉS EN EL SEÑOR JESÚS, como dicen los Hechos 
de los Apóstoles, o sea, tan pronto como pasó su gloria. 


ítem interposito articulo dicente scriptura: et ait 
dominus, sequitur et loquitur: ecce locus penes me 
(Ex 33,21). Quis enim locus non penes deum est, 
qui nusquam est absens? Sed ecclesiam significat 
dicendo: ecce locus penes me, tamquam templum 
suum commendanys, et stabis, inquit, super petram 
—Quia super hanc petram, ait dominus, aedificaho 
ecclesiam meam (Mt 16,18)— statim ut transiet 
gloria mea (Ex 33,20), id est: statim ut transiet gloria 
mea, stabit super petram, quia post transitum Christi, 
id est post passionem et resurrectionem Christi, stetit 
populus fidelis super petram. Et ponam te, inquit, in 
cauerna petrae: munimen fírmissimum signifícat. Alii 
autem interpretan' sunt: in specula petrae: sed 


graecus habet ó7yv. HOC autem foramen uel 
cauernam rectius interpretamur. Et tegam manu mea 
super te, doñee transeam,; et aujeram manum 
[meam] et tune uidebis posteriora mea, Jactes 
autem mea non uidebitur tibí (Ex 33,22.23). Cum 
iam dixisset: stabis super petram, statim ut transiet 
gloria mea —ubbi intellegitur post transitum suum 
promisisse super petram stabilitatem— quomodo 
accipiendum est quod ait: ponam te in cauerna 
petrae et tegam manu mea super te, doñee 
transeam; et auferam manum, et tune uidebis 
posteriora mea? Quasi ¡am illo in petra constituto 
tegat manu sua super eum.et deinde transeat, cum 
esse in petra non possit nisi post eius transitum. Sed 
recapitulatio intellegenda est rei praetermissae, quali 
solet uti scriptura in multis locis. Postea quippe dixit 
quod ordine temporis prius est. Qui ordo ita se 
habet: «tegam manu mea super te, doñee transeam; 
et tune uidebis posteriora mea; nam facies mea non 
uidebitur tibi; et stabis super petram statim ut transiet 
gloria mea, et ponam te in sona Moysi, id est 
Israhelitis, qui in dominum lestum, sicut Actus 
apostolorum indicant, postea crediderunt, id est 
statim ut transiit eius gloria (cf. Act 2). 


Nota: Moisés se encontraba en el monte Horeb, recibiendo las Tablas de la Ley. Agustín afirma que se encontró con 
Jesucristo; ver Juan 17:5 “Ahora pues, Padre, glorifícame tú al lado tuyo, con aquella gloria que tuve contigo antes 
que el mundo fuese.” Esto explica el por qué Moisés no fue fulminado. Agustín cita Mateo 16:18, “sobre esta Roca 
edificaré mi iglesia” y afirma que Moisés que representa LA IGLESIA está edificada sobre LA ROCA = Cristo. 
Moisés trató con Jesús: Una relación directa, personal que tratan con Jesús (en su Nombre; llevados al Lugar 
Santísimo (Hebreos 10:19), 2Corintios 3:18 “nosotros todos, mirando a cara descubierta como en un espejo la gloria 
del Señor, somos transformados de gloria en gloria en la misma imagen, como por el Espíritu del Señor” = la 
oración; tienen esa Roca dentro como templos vivos y están parados, edificados también sobre Jesús. Nadie en 
absoluto podría siquiera insinuar que Agustín relaciona la Roca con Pedro; sino que Pedro y la iglesia están paradas 


= edificadas sobre Cristo Jesús. 
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Sermón LXXII! Mateo 13:24-30; 36-43 PL(38:470) 
Sermón LXXIV Mateo 13:52 PL(38:472) 
Sermón LXXV Mateo 14:24-33 PL(38:474) 
Sermón LXXVI Mateo 14:24-33 PL(38:480) 
Sermón LXXVII Mateo 15:21-28 PL(38:483) 


Sermón LXXVIII 


PL(38:490) 


Mateo 17:1-8 
Sermón LXXIX Mateo 17:1-8 PL(38:493) 
Sermón LXXX Mateo 17:18-20 PL(38:493) 
Sermón LXXXI Mateo 18: 7-9 PL(38:499) 
Sermón LXXXII Mateo 18:15-18 PL(38:506) 
Sermón LXXXIII Mateo 18:21-22 PL(38:514) 
Sermón LXXXIV Mateo 19:17 PL(38:519) 
Sermón LXXXV Mateo 19:17-25 PL(38:520) 
Sermón LXXXVI Mateo 19:21 PL(38:523) 
Sermón LXXXVII Mateo 20:1-16 PL(38:530) 
Sermón LXXXVI!! Mateo 20:30-34 PL(38:539) 


Orígenes (185 - 254). Comentario de Orígenes sobre el Evangelio de Mateo. En A. Menvzies (Ed.), J. Patrick (Trad.), 
(1897). Libros XII (10. La respuesta de Pedro) (vol. 9, pág.456). Nueva York: Christian Literature Company. 


“Y si también nosotros hemos dicho como Pedro: "Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente" (esto es, que Jesús es el 
Cristo, Dios manifestado en carne), no como si la carne y la sangre nos lo hubieran revelado, sino por la luz del Padre 
que está en los cielos habiendo resplandecido en nuestro corazón, convertido en Pedro, y LA PALABRA NOS PODRÍA 
DECIR: "TÚ ERES PEDRO", etc. PORQUE TODO DISCÍPULO DE CRISTO ES UNA ROCA, de quien bebieron los que 
bebieron de la roca espiritual que les seguía (esto es de Cristo), y sobre todo tal roca se construye cada palabra de la 
iglesia (definida como la de los confesantes), y la política de acuerdo con ella (sus enseñanzas); porque en cada uno 
de los perfectos (Migne; tomo XIIl. Página 997 = tekelow. Ver: Hebreos 10:14; Filipenses 3:15), que tienen la 
combinación de palabras, hechos y pensamientos que llenan la bienaventuranza, está es la iglesia construida por 
Dios.” 


Orígenes (185 - 254). Comentario de Orígenes sobre el Evangelio de Mateo. En A. Menzies (Ed.), J. Patrick (Trad.), 
(1897). Libro XI! (11) (vol. 9, págs. 456-457). Nueva York: Christian Literature Company. 


6. 11. LA PROMESA DADA A PEDRO NO ESTA RESTRINGIDA A ÉL, SINO APLICABLE A TODOS LOS DISCÍPULOS COMO 
ÉL. Pero si supones que solo sobre ese Pedro toda la iglesia es edificada por Dios, ¿qué dirías de Juan el hijo del 
trueno o de cada uno de los Apóstoles? ¿Nos atrevemos a decir de otro modo que contra Pedro en particular no 
prevalecerán las puertas del Hades, sino que prevalecerán contra los demás Apóstoles y el perfecto (Migne tomo 
XIIl. Página 1000 = teAelow. Ver: Hebreos 10:14; Filipenses 3:15)? ¿No es válido el dicho anteriormente dicho: "Las 
puertas del Hades no prevalecerán contra ella", respecto de todos y en el caso de cada uno de ellos? ¿Y también el 
dicho: "Sobre esta roca edificaré mi iglesia"? ¿Son las llaves del reino de los cielos entregadas por el Señor 
únicamente a Pedro, y ningún otro bienaventurado las recibirá? Pero si esta promesa: "Te daré las llaves del reino de 
los cielos", es común a las demás, ¿cómo no todas las cosas de las que se ha hablado anteriormente y las que están 
relacionadas, como si fueran dirigidas a Pedro, ser común a ellos? Porque en este lugar estas palabras parecen estar 
dirigidas únicamente a Pedro: "Todo lo que atares en la tierra, será atado en los cielos", etc. pero en el Evangelio de 
Juan, el Salvador, habiendo dado el Espíritu Santo a los discípulos al soplar sobre ellos, dijo: “Recibid el Espíritu 
Santo”, etc. Entonces muchos dirán al Salvador: “Tú eres el Cristo, el “Hijo de Dios del Dios vivo "; pero no todos los 
que dicen esto se lo dirán, como no habiéndolo aprendido en absoluto por la revelación de carne y sangre, SINO POR 
EL PADRE QUE ESTÁ EN LOS CIELOS, QUITANDO EL VELO QUE YACÍA SOBRE SU CORAZÓN, PARA QUE DESPUÉS DE 
ESTO “CON ROSTRO DESCUBIERTO QUE REFLEJA COMO UN ESPEJO LA GLORIA DEL SEÑOR ” PUEDEN HABLAR POR 
MEDIO DEL ESPÍRITU DE DIOS DICIENDO ACERCA DE ÉL: “ SEÑOR JESÚS ”, Y A ÉL: “TÚ ERES EL CRISTO, EL HIJO DEL 
DIOS VIVIENTE ”. SI ALGUNO LE DICE ESTO, NO POR MEDIO DE CARNE Y SANGRE QUE SE LO REVELE, SINO POR 
MEDIO DEL PADRE QUE ESTÁ EN LOS CIELOS, OBTENDRÁ LAS COSAS QUE LE FUERON DICHAS SEGÚN LA LETRA DEL 
EVANGELIO A ESE PEDRO, PERO COMO EL ESPÍRITU DEL SEÑOR, EL EVANGELIO ENSEÑA A TODO AQUEL QUE 
LLEGA A SER COMO PEDRO. Porque TODOS llevan el sobrenombre de "roca" los imitadores de Cristo, es decir, de la 
roca espiritual que siguió a los que se salvan, para que beban de ella la bebida espiritual. PERO ESTOS LLEVAN EL 
APELLIDO (Migne. Página 1004. Gr. mapuwvupo:) DE LA ROCA AL IGUAL QUE CRISTO. PERO TAMBIÉN COMO 
MIEMBROS DE CRISTO QUE DERIVAN SU APELLIDO (Migne. Página 1004. Gr. rmapwvujor) DE ÉL, SE LES LLAMA 
CRISTIANOS, Y DE LA ROCA PEDRO. Y aprovechando estas cosas, dirás que los justos llevan el sobrenombre (Migne. 
Página 1004. Gr. rapWwvuouc) de Cristo que es Justicia, y los sabios de Cristo que es Sabiduría. Y ASÍ, CON RESPECTO 
A TODOS SUS OTROS NOMBRES, LOS APLICARÁ A MODO DE APELLIDO (Migne. Página 1004. Gr. ovopdtwv 
rapuvua) a los santos; Y A TODOS ELLOS SE LES PODRÍA DECIR EL DICHO DEL SALVADOR, "TÚ ERES PEDRO", etc., 
hasta las palabras, "prevalece contra ella". Pero, ¿qué es el "eso"? ¿Es la roca sobre la que Cristo construyó la iglesia, 
o es la iglesia? Porque la frase es ambigua. ¿O es como si la roca y la iglesia FUERAN LO MISMO? CREO QUE ESTO ES 
CIERTO; porque ni contra la roca sobre la cual Cristo edifica la iglesia, ni contra la iglesia prevalecerán las puertas del 
Hades; así como el camino de una serpiente sobre la roca, según lo que está escrito en Proverbios, no se puede 
encontrar. Ahora bien, si las puertas del Hades prevalecen contra alguien, tal persona no puede ser una roca sobre la 
cual Cristo edifica la iglesia, ni la iglesia construida por Jesús sobre la roca; porque la roca es inaccesible a la 
serpiente, y es más fuerte que las puertas del Hades que se le oponen, de modo que por su fuerza las puertas del 
Hades no prevalecen contra ella; pero la iglesia, como un edificio de Cristo que construyó su propia casa 
sabiamente sobre la roca, es incapaz de admitir las puertas del Hades que prevalecen contra todo hombre 
que está fuera de la roca y de la iglesia, pero que no tiene poder contra ella. 


Ambrosio de Milán (c. 337-397). Confesión Mateo 16:18. Tú eres Pedro y sobre esta Roca... 


Comentario sobre Lucas VI, 97, 98 (CSEL 32:4) Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum. Volume 
XXXII. Parte Cuarta. Página 275 


La Roca es el Cristo, “porque bebieron de una Roca espiritual que los seguía, y esa Roca era el Cristo”. Por 
tanto, esfuérzate por ser una roca! ¡NO BUSQUES LA ROCA FUERA DE Tl, SINO DENTRO DE TI! (templos de 
Dios “Cristo EN vosotros, Esperanza de Gloria”). Tu roca es tu obra, tu roca es tu mente. SOBRE ESTA ROCA 
SE ESTÁ CONSTRUYENDO tu casa, para que nadie sea herido por las tormentas de la maldad espiritual. TU 
ROCA ES TU FE, Y LA FE ES EL FUNDAMENTO DE LA IGLESIA. SI ERES UNA ROCA, ESTARÁS EN LA IGLESIA, 
porque la Iglesia está sobre una roca. Si estás en la Iglesia las puertas del infierno no prevalecerán contra 
tl, 


Ambrosio en otro sermón habla sobre el apóstol Pedro: “a quien llamó el roca, declarándolo, así como el 
fundamento de la Iglesia”; pero ya sabemos por Agustín cómo debemos interpretar esa expresión. Ver: 
Exposición de la fe cristiana. Dogmática, tratados, trabajos éticos, y sermones. Libro IV. Capítulo V (57) 
Schaff. Página 269. (ver también: Retractaciones. Libro 1. Capítulo 20 (1).) 


Hilario de Poitiers. Introducción a la Trinidad. Sobre la Trinidad. Libro VI. Capítulos 36 al 38. Schaff. Páginas 
111 al 113. 


36. La creencia de que el HIJO DE DIOS es Hijo solo de nombre y NO DE NATURALEZA, no es la fe de los 
Evangelios y de los Apóstoles. Si se trata de un mero título, cuya adopción es su único derecho; si no es el 
HIJO en virtud de haber PROCEDIDO DE DIOS, ¿de dónde, pregunto, fue que el bienaventurado Simón Bar- 
Jona le confesó: Tú eres el Cristo, el HIJO DEL DIOS viviente? ¿Porque COMPARTIÓ con toda la humanidad 
EL PODER DE NACER como uno de los hijos de Dios a través del sacramento de la regeneración? Si Cristo es 
el Hijo de Dios solo de esta manera titular, ¿cuál fue la revelación hecha a Pedro, no por la carne y la 
sangre, sino por el Padre que está en los cielos? ¿Qué elogio podría merecer por hacer una declaración de 
aplicación universal? ¿Qué crédito se le debía a Él por afirmar un hecho de conocimiento general? Si fuera 
Hijo por adopción, ¿en qué residía la bienaventuranza de la confesión de Pedro, que ofrecía un tributo al 
Hijo al que, en ese caso, no tenía más título que cualquier miembro de la compañía de los santos? La fe del 
Apóstol penetra en una región cerrada al razonamiento humano. Sin duda, él había oído a menudo: El que 
a vosotros recibe, a mí me recibe, y el que me recibe a mí, recibe al que me envió. Por eso sabía bien que 
Cristo había sido enviado; le había oído, a quien sabía que había sido enviado, haciendo la declaración: 
Todas las cosas me fueron entregadas por el PADRE, y nadie conoce al HIJO SINO EL PADRE, ni nadie 
conoce al PADRE SINO EL HIJO. ¿Cuál es entonces esta verdad, que el Padre ahora revela a Pedro, que 
recibe la alabanza de una confesión bendita? No puede haber sido que los nombres de "Padre" e "Hijo" 
fueran nuevos para él; los había escuchado a menudo. Sin embargo, HABLA PALABRAS QUE LA LENGUA 
DEL HOMBRE NUNCA HABÍA FORMULADO ANTES: Tú eres el Cristo, el HIJO DEL DIOS viviente. Porque 
aunque Cristo, mientras habitaba en el cuerpo, se había declarado el Hijo de Dios, sin embargo ahora, POR 
PRIMERA VEZ, la fe del apóstol había reconocido en Él la presencia de la NATURALEZA DIVINA. Pedro es 
elogiado no solo por su tributo de adoración, sino por su reconocimiento de la misteriosa verdad; por 
confesar no solo a Cristo, sino a Cristo EL HIJO DE DIOS. Claramente habría bastado para un pago de 
reverencia, si hubiera dicho, Tú eres el Cristo, y nada más. Pero hubiera sido una confesión hueca, si Pedro 
solo lo aclamara como Cristo, sin confesarlo como el Hijo de Dios. Y así, sus palabras Tú eres declaran que 
lo que se afirma de Él es estricta y exactamente fiel a Su naturaleza. A continuación, la expresión del Padre, 
Este es mi Hijo, le había revelado a Pedro que debía confesar que eres EL HIJO DE DIOS, porque en las 


palabras “Este es”, Dios el Revelador lo señala, y la respuesta, Tú eres, ES LA DEL CREYENTE bienvenido a la 
verdad. Y ESTA ES LA ROCA DE LA CONFESIÓN SOBRE LA QUE SE CONSTRUYE LA IGLESIA. Pero las 
facultades perceptivas de carne y hueso no pueden alcanzar el reconocimiento y la confesión de esta 
verdad. Es un misterio, revelado divinamente, que Cristo no solo debe ser nombrado, sino creído, HIJO DE 
DIOS. ¿Era solo el nombre divino? ¿No fue más bien LA NATURALEZA DIVINA que le fue revelada a Pedro? 
Si era el nombre, lo había oído a menudo del Señor, proclamándose Hijo de Dios. ¿Qué honor, entonces, 
merecía por anunciar el nombre? No; no era el nombre; ERA LA NATURALEZA, porque el nombre había sido 
proclamado repetidamente. 


37. ESTA FE ES CUAL ES EL FUNDAMENTO DE LA IGLESIA; A TRAVÉS DE ESTA FE, las puertas del infierno no 
pueden prevalecer contra ella. ESTA ES LA FE QUE tiene las llaves del reino de los cielos. TODO LO QUE 
ESTA FE haya desatado o atado en la tierra, será desatado o atado en el cielo. ESTA FE ES EL DON del Padre 
por revelación; incluso el conocimiento de que no debemos imaginar un falso Cristo, una criatura hecha de 
la nada, sino que debemos confesarlo como EL HIJO DE DIOS, verdaderamente poseedor de la 
NATURALEZA DIVINA. ¡Qué locura blasfema y locura lamentable es la que no presta atención a la edad y la 
fe venerables de ese bendito mártir, el mismo Pedro, por quien se oró al Padre para que su fe no fallara en 
la tentación; quien repitió dos veces la declaración de amor a Dios que se le exigía, y se entristeció de ser 
probado por una tercera renovación de la pregunta, como si se tratara de una devoción dudosa y vacilante, 
y luego, porque esta tercera prueba lo había limpiado de sus debilidades, tuvo la recompensa de escuchar 
la comisión del Señor: Apacienta mis ovejas, repetida por tercera vez; quien, cuando todos los Apóstoles 
callaron, fue el único que reconoció por la revelación del Padre al Hijo de Dios y ganó la preeminencia de 
una gloria más allá del alcance de la fragilidad humana por la confesión de su fe bienaventurada. ¿Cuáles 
son las conclusiones que nos impone el estudio de sus palabras? Confesó que CRISTO ES EL HIJO DE DIOS; 
tú, obispo mentiroso del nuevo apostolado, nos insiste en tu noción moderna de que Cristo es una criatura, 
hecha de la nada. ¿Qué violencia es esta que distorsiona tanto las gloriosas palabras? La misma razón por 
la que es bendecido es que confesó al Hijo de Dios. ESTA ES LA FE, LA REVELACIÓN DEL PADRE, ESTE EL 
FUNDAMENTO DE LA IGLESIA, ESTA LA SEGURIDAD DE SU PERMANENCIA. DE AHÍ que tenga las llaves del 
reino de los cielos, de ahí el juicio en el cielo y el juicio en la tierra. A través de la revelación, Pedro 
aprendió el misterio oculto desde el principio del mundo, PROCLAMÓ LA FE, publicó LA NATURALEZA 
DIVINA, confesó al HIJO DE DIOS. EL QUE NIEGUE TODA ESTA VERDAD y confiese a Cristo como criatura, 
primero DEBE NEGAR EL APOSTOLADO DE PEDRO, su fe, su bienaventuranza, su episcopado, su martirio. Y 
cuando haya hecho todo esto, debe aprender que se ha separado de Cristo; porque fue al confesarle que 
Pedro ganó estas glorias. 


38. ¿Piensas, desgraciado hereje de hoy, que Pedro habría sido más bienaventurado ahora, si hubiera 
dicho: "Tú eres el Cristo, la criatura perfecta de Dios, Su obra, aunque sobrepasando todas sus otras 
obras". Tu principio fue de la nada, y por la bondad de Dios, quien es el único bueno, se te ha dado el 
nombre de Hijo por adopción, aunque en realidad no naciste de Dios; a palabras como estas, cuando este 
mismo Pedro responde al anuncio de la Pasión: ¡Lejos de Ti, Señor! Esto no sucederá, fue reprendido: 
¡Quítate de delante de mí, Satanás! ¿Me eres tropiezo? Sin embargo, Pedro podía alegar su ignorancia 
humana para atenuar su culpa, porque el Padre todavía no había revelado todo el misterio de la Pasión; 
aun así, el mero defecto de fe fue visitado con esta severa condenación. Ahora bien, ¿por qué el Padre no 
le reveló a Pedro tu verdadera confesión, esta fe en una criatura adoptada? Me imagino que Dios debe 
haberle hecho dado de mala gana el conocimiento de la verdad; que quería posponerlo para una época 
posterior y mantenerlo como una novedad para sus predicadores modernos. Sí; puede tener un cambio de 
fe, si se cambian las llaves del cielo. Puede tener un cambio de fe, si hay un cambio en esa Iglesia contra el 
cual las puertas del infierno no prevalecerán. Puede tener un cambio de fe, si hay un nuevo apostolado, 
atando y desatando en el cielo lo que ha atado y desatado en la tierra. Puede tener un cambio de fe si se 


predicara otro Cristo, el Hijo de Dios, además del verdadero Cristo. PERO SI ESA FE QUE CONFIESA A 
CRISTO COMO HIJO DE DIOS, Y ESA FE SOLAMENTE, recibió en la persona de Pedro todas las bendiciones 
acumuladas, entonces forzosamente la fe que lo proclama criatura, hecha de la nada, no posee las llaves 
de la Iglesia y es un extraño a la fe y al poder apostólico. No es ni la fe de la Iglesia ni la de Cristo. 


39. CITEMOS, POR TANTO, todos los ejemplos de UNA DECLARACIÓN DE FE HECHA POR UN APÓSTOL. 
TODOS ELLOS, cuando confiesan AL HIJO DE DIOS, lo confiesan no como Hijo nominal y adoptivo, sino 
como HIJO por posesión de la NATURALEZA DIVINA. Nunca lo degradan al nivel de una criatura, sino que le 
asignan el esplendor de un verdadero nacimiento de Dios. 


41.... La ÚNICA RAZÓN que alega para escribir su Evangelio es que todos pueden creer que JESÚS ES EL 
CRISTO, EL HIJO DE DIOS. ¿Si es suficiente para la salvación creer que Él es el Cristo, ¿por qué agrega al Hijo 
de Dios? Pero si la fe verdadera NO ES NADA MENOS que la creencia de que Cristo no es simplemente 
Cristo, SINO CRISTO EL HIJO DE DIOS, entonces sin duda el NOMBRE DE HIJO no se adjunta a Cristo como 
un apéndice habitual debido a la adopción, YA QUE ES ESENCIAL PARA SALVACIÓN. ENTONCES, SI LA 
SALVACIÓN CONSISTE EN LA CONFESIÓN DEL NOMBRE, ¿no debe el nombre expresar la verdad? Si el 
nombre expresa la verdad, ¿con qué autoridad se le puede llamar criatura? No es la confesión de una 
criatura, SINO LA CONFESIÓN DEL HIJO, LO QUE NOS DARÁ LA SALVACIÓN. 


Atanasio de Alejandría. Cuatro 4 discursos contra los Arrianos. Discurso ll. Capítulo XXIl (73 y 74) Textos 
Explicados; el contexto de Proverbios 8,22 (vrs. 22-30). Ver, Shaff: página 388 [buscar: Against the Arians. 
(Orationes contra Arianos IV)]. 


73. Para esto debemos buscar antes de todas las cosas, si es Hijo, "y sobre este punto ESCUDRIÑAR 
ESPECIALMENTE LAS ESCRITURAS"; por eso, cuando se interrogó a los Apóstoles, Pedro respondió 
diciendo: Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente. Esto también lo hizo el padre de la herejía arriana como 
una de sus primeras preguntas; "Si eres el Hijo de Dios"; PORQUE SABÍA QUE ESTA ES LA VERDAD Y EL 
PRINCIPIO SOBERANO DE NUESTRA FE; y que, si Él mismo fuera el Hijo, la tiranía del diablo tendría su fin; 
pero si era una criatura, también era uno de los descendientes de aquel Adán a quien engañó, y no tenía 
motivo de ansiedad. Por la misma razón los judíos de la época se enojaron, porque el Señor dijo que él era 
el Hijo de Dios, y que Dios era su propio Padre ... pero como se llamaba a sí mismo Hijo, percibieron que tal 
no era la nota de una criatura, SINO DE LA DEIDAD Y DE LA NATURALEZA DEL PADRE. 


74. ..Por tanto, según Su humanidad, Él es fundado, PARA QUE NOSOTROS, COMO PIEDRAS PRECIOSAS, 
PODAMOS EDIFICAR SOBRE ÉL Y LLEGAR A SER TEMPLOS DEL ESPÍRITU SANTO QUE MORA EN NOSOTROS. 
Y así como Él es un fundamento, y nosotros piedras edificadas sobre Él, así también Él es una Vid y 
nosotros tejemos a Él como ramas, no de acuerdo con la Esencia de la Deidad; porque esto ciertamente es 
imposible; pero según su virilidad, porque los sarmientos deben ser como la vid, ya que nosotros somos 
como él según la carne. 


Gregorio el Grande. Moralejas sobre el libro de Job. Volumen lll. Sexta parte. Libro XXVIII. (14). 
Publicaciones Veritatis Splendor. Versión Kindle. 


Los santos APÓSTOLES son, por tanto, piedras en el pecho, para ser exhibidas como adorno en el frente, y 
CIMIENTOS en el suelo para la primera base firme del edificio. Y por eso, cuando David el Profeta 
contempló a la Santa Iglesia establecida y edificada sobre las mentes elevadas de los Apóstoles, dice: SUS 
CIMIENTOS están sobre los montes santos. [PD. 87, |] Pero cuando en la Sagrada Escritura no se habla de 
"fundamentos", sino de "FUNDAMENTO" en singular, nadie es designado, excepto el Señor mismo, POR EL 


PODER DE CUYA DIVINIDAD los corazones vacilantes de nuestra flaqueza, se hacen fuertes. De quien 
también dice Pablo: “Nadie puede poner otro fundamento que el que está puesto, el cual es Jesucristo.” 
Porque Él es en verdad EL FUNDAMENTO de LOS FUNDAMENTOS, porque es el primer comienzo de los 
principiantes y la constancia de los fuertes. 


Gregorio el Grande. Moralejas sobre el libro de Job. Volumen lll. Sexta parte. Libro XXXV. (13, 14). 
Publicaciones Veritatis Splendor. Versión Kindle. 


De donde también el Señor le dice a Moisés; hay un lugar junto a MÍ, y tú estarás sobre una Roca. [Éxodo. 
33, 21] Y un poco después; Quitaré mi mano, y verás mis espaldas. [ib. 23] Porque puesto que la verdad 
brilla solo en la Iglesia Católica (esto es universal), el Señor dice que hay un lugar junto a Él, desde el cual Él 
debe ser visto. Se coloca a Moisés sobre una roca, para contemplar la forma de Dios, porque si alguno no 
mantiene la firmeza de la Fe, no discierne LA PRESENCIA DIVINA. De la cual firmeza dice el Señor: “Sobre 
esta roca edificaré Mi Iglesia.” [Mateo 16: 18] ¿Qué es, pues, en este lugar el dicho a los amigos de Job: Id a 
Job, si no fuera: "Subid a la peña?" ¿Cuál es? Su rostro aceptaré para vosotros, para que no os sea 
imputado locura; excepto lo que allí se dice: ¿Verás Mis espaldas? ES DECIR, COMPRENDERÁS LOS 
MISTERIOS DE ESA ENCARNACIÓN QUE SERÁ EN EL FUTURO. 14. Pero los herejes, porque desdeñan ESTAR 
SOBRE LA ROCA, no miran las espaldas de Dios cuando pasa; porque, al estar situados fuera de la Iglesia, 
no disciernen los misterios de su Encarnación, como realmente son. 


Gregorio el Grande. Moral en el Libro de Job. Volumen ll. Cuarta Parte. Libro XIX. - XV (24). Veritatis 
Splendor Publications. Kindle Edition. 


24, Que por el título de una roca se denota a Cristo, afirma el gran Predicador, diciendo: Y esa roca era 
Cristo. [1 Cor. 10, 4]. LA MISMA "ROCA" AHORA "DERRAMA RÍOS DE ACEITE" PARA EL USO DE LA SANTA 
IGLESIA, porque el Señor, al hablar en ella, da las predicaciones de la UNCIÓN INTERIOR. "De esta Roca 
brotó ese río de aceite", el libro de Mateo, el libro de Marcos, el libro de Lucas y el libro de Juan. En las 
diversas regiones de este mundo por todas las predicaciones que ella hizo, esta "Roca derramó" tantos 
"ríos de aceite" por la boca de los Apóstoles. Como muchas veces todavía "un río de aceite se derrama de 
esta Roca", tantas veces como a las mentes de los oyentes, para ser ungidos por el Espíritu Santo, se 
explican las cosas que se hablan acerca de Cristo en los Libros antiguos. Y se llaman "ríos de aceite", 
porque corren y ungen; en la cual el que es mojado es ungido, y el que es ungido es engordado POR 
DENTRO. 


Gregorio el Grande. Moral en el Libro de Job. Volumen | Parte Primera. Libro lll. XXX (59). Veritatis 
Splendor Publications. Kindle Edition. 


¿A quién más representa la 'roca', salvando Él; de Quien dice Pablo: “Y esa roca era Cristo”? [1Cor. 10:4] 
"Ponemos carne sobre la roca", cuando, imitando a Cristo, crucificamos nuestro cuerpo. 


Juan Crisóstomo. Homilías sobre el Evangelio de Juan Homilía XXI (capítulo 1) sobre Juan 
1:49, 50. NPNF - Schaff; páginas 71 y 72. 


Es que tanto Pedro como Natanael hablaron las mismas palabras, pero no ambos con la misma intención. 
Pedro confesó que era "el Hijo de Dios" PERO QUE ERA EL DIOS VERDADERO; Natanael, como mero 
hombre. ¿Y de dónde aparece esto? Por lo que dijo después de estas palabras; porque después, "Tú eres el 


Hijo de Dios", agrega, "Tú eres el Rey de Israel". Pero el Hijo de Dios NO ES SOLO "Rey de Israel", sino de 
todo el mundo. 


Y lo que digo está claro, no solo por esto, sino también por lo que sigue. Porque Cristo no añadió nada más 
a Pedro, sino que como si su fe fuera perfecta, DIJO QUE SOBRE ESTA CONFESIÓN SUYA EDIFICARÍA LA 
IGLESIA; pero en el otro caso no hizo nada parecido, sino todo lo contrario. Porque como si una parte 
grande, y que la mejor, le faltara a su confesión, añadió lo que sigue... 


Didimi Alexandrini. De Trinitate. Libri Tres. Liber Primus. Migne, Jacques-Paul. 
(PG 39:416). / Dídimo el Ciego (318-398 d.C.); de Alejandría. Sobre la Trinidad. 
Capítulo 30. Migné. Patrología Griega. Tomo 39. Páginas 417- 418. (1858 d.C.) 


417 DE TRINITATE LIBER PRIMUS. 418 
paroiy. Káyo» dé cor Aéyw, ¿ti oy el Mérpos, xal A sed Pater meus, qui in colis est. Et ego tibi dico, 


¿al vtavry tí rérpa olxodoyuirw pov tir Exxin- 
clar, xal xaúda: ádov od xurroyóccuawr adria * 
xal Bócrw 00 Tác xdeic tor obparir: xal d tú 
¿jenc tal ae ye, Eorarbedepéror dr roic 0b- 
añe, ¿orar le- 


sou Bz05, xal 
ph xsispa mov powoyevr, Bu Aóyow, O)x idigtasev 
Mizpoz sapxl xal afrar: Bstv ir ys Euocoyupadv- 
«a ¿po + vojzo yáp bote, Gn XápE xal alya oda 
dxexdlvyér cor. "Entra di vb cuprud xa auy- 
ató:ov xaáñov mod Bioy * brinco dy r0ótip sh dmo- 


mí 


x2ha32v abri ayzoyevr xal ávapyo pllaw" 
emiuse» adtod 1% mob md Mazipa <=; Ocórn to tub- 
hu" EjaxapisOr Urb 705 póvos paxapioy Asgmózo»" 
weoyt Irsa tri sy mézpav raúmmy al 'Exxir cias, 
vs rmólar Gov, to07 Eamiy alperirdy aut 


TORPrUA peros GUÍVETAL, XX) (07 TAL 
«200 Xprszou su rol; Dm Fxoustv ámostómo:;), pa- 
mrizovrsg aytoos el 7d bvojppa 703 llarpóg xal zo 
Yioy xal 109 áyios Mvevpasos, ávolin dv 7% fast- 
día 715 000? rol; 8l ph 0Í7o dojálovaw, Thy 3pt3- 
paxapiay xa! edrrarorámn y elaoños ámox cion. Adi 
Yap toúto, Y tuaxaplsdr, aushg ¿ml «ts 4 Vin 
¿biyOr, 0 ol dmevaviicoz dtyoviez, xatopiOr ci 
ze xal ámibrñlnoav. 'Adrbeúsas Eh 0%v, Yidw 100 
6:05 duopundoyrxwg aytdy, tadr' Lori yvhatov xal 
bxcúsio, mapardí sia hxovozv, Búp "Iwrá, d £p- 
prisdezar, vull "lova, 0dx hy 33 máviw;s bepovisios 
«y texóvat aúzov 6 Mézpos. Mpdg toto: Erabey ¿E- 
owzlay, pDdov 3h xal máviocg Ó ayros, ph ámayo- 
prósiy alg mualovai, da diyecdar peravooivrias 
Ojós yip ávapáprn tos, el ph 6 zaúrny imipidas, 
m9 Mézpp Thy aydevrelay» zo0to yáp tom" “0 dir 
Avonte tal nc yn, ¿ora le duyéror brroic otpa- 


(21) Celorum. Bibliorum editio, Baciecias my 
oLpavo, 1d est, regni colorum. 

+2211n hoc. Pro toys, lego dv toótep. 

(25) Superabunt. Lego, repryévwvras, pro mepryé- 
VOYTAL. 

(24) Baptizantes. Matih. xxvur, 19. 

(25) Formula. Eos respicit, qui Deo gloriam di- 
cetant his, aut similibus verbis: Gloria Patri per 
Filium in Spiritu sancto. 

(26) ¡Vera. Pro ¿Inbzvovsas, lego dr deysas. 

(27) Per eum... ¡id enim, etc. Ex is, que hic 
docemaur, illud Christi ad apostolos, Quodcunque 
solveritis, et religua, ita accipiendum est, ul per 
Petrum apostoli, id est per papam episcopi, a Chri- 
sio auctoritatem illam omnem acceperint : nec in- 
certum est Dildymo, an aliam, precler se ipsum, Pe- 
tram Christus significaverie Math. xv1, 18. Parum 

uidem hac Justino Febronio, cujus nuper opus a 

mane Ecclesie inimicis cum plausu exceptum 
fuis (a), probari novi Sed quid personalum, ac 
proinde vullius auctoritatis seriplorem moremur, 
qui, cum se catholicum nominet, Tridentinam ta- 
men synodum quasi ex monumentis, quorum nec- 
dum falsitas delecta forer (ex es seilicer Decreta- 


guia tu es Petrus, et super hanc petram cedificabo 
Ecclesiam meam, et porter inferni non prevalebunt 
adversus eam, el tibi dabo clares corlorum (21), et 
quodcunque ligaveris super terram, erit ligatum in 
erlis, el quodcunque solveris super terram, erit solu= 
is. Prob! quanta potest fides, el confes- 
sio, qua onigenitum Deum Verbum esse verum 
Dei Filium confizetur, non vero creaturam! Non 
basit ambiguns Petrus, carne etsanguine Deum in 
terra versantein videns; hoc enim sibi vult illod, 
caro et sanguis DQ non rerve'ovit tibi, Agnowit auten: 
consubstantialem, el eoxternmo Dei ramum : in 
hoc (22) radicem ingenitam, et principio carente, 
que ¿psi revelaverat, honoravit : unam eamdemque 
ipsiuscum Patre deitatem ecredidit: beatus dictus 
est ab eo, quí solus beatus Dominns esi . Ecclesia 
super hane petram wedificale sunt, quas porte in- 
ferni, id est, h:ereticorum syllogismi, non supera» 
bunt (23) : traditee ipsi sunt claves coclorum; ut ál- 
lis quidem, quorum files cum fis consentit 
Petrus ipse modo respondit, et cum ¿1is, que ille 
una cum aliis apostolis a Christo andivil (24), Ba= 
ptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiruus 
sancti, fores aperiat in regno Dei; lis autem, quí 
simili formula (25) glorificationis hymuum nou ef- 
ferunt, beatissimum, el optatissimum aditum inter- 
cludat, Ob illud enim ipsum, cujus causa beatus 
dictus est, ipse in hac gloria exceptus fuit, sicus 
vicissim fi, quí contraria dicunt, et vituperati sunt, 
et reprobati. ls ergo cum vera dixisset (26), et Fi- 
lium Dei, id est, genuinum, et consubstantialem, 
jllum esse confessus foret, similia audivit, cum ei 
dictum fuit, bar Jona, quod ¡interpretari licet, Ali 
Jonce. At non eral sane Petrus, illius respectu qui 
eum genuerat, heterousius, boc est alterius ab eo 
substantic. Potestatem preterea aceepit, aul potius 
omnes etiam per cum acceperunt (27), 93 non 


lium collectione, de qua jam Cusanus scripserat : 
llas Anacleti epistolas apocryphas credo), nounulla 
carpit pag. 60 et 586, Qui sanetos priscorum siecu- 
lorum pontifices Victorem 1, Stephanum 1, Jnno- 
centium 1, Bonifacium 1, Colestinum 1, Leonem 
Magnus, Gelasium 1, Gregorium Magnum quasi ea, 
quam a Christo acceperant, polestate non contentos 
traducit pag. 648, el alibi; quí sacrosaucti, ac 
eneralis concilii Florentini auctoritatem tacite 
mnúnuere nititur pag. 388; qui lhieronymi, Augu- 
stini, aliorumque Patrum locutiones sibi minus ar- 
ridentes, ampullatas vocal pag. 191; quiS. Gela- 
sium, cujus verbis se premi sentit, primum qui lem 
in suam sententiam trabere couatur, tum vero Lu- 
therana licentia (nos enim Catholici talem consue- 
tudinem non habemus, neque Ecclesia Dei) aperte 
refeltit pag. 346; quí 5. quoque Innocentium | su 
dacier impugnat pag. 279; quí 5, Theodori Stndita 
verba, quibus Romanus pontifex, ápyirmolary 715 
ón olpavty 'Exxhrsias, sive, ut ea eat Bencilte 
clus XIV, universe, quee sub carlo est, Ecclesio: prin- 
ceps moderator, el pastur dicilur, quasi Kowani 
curialista: ellátum proponit, ac ca Benedicto MiV 
subdole, alyue inlideliter tribuit pag. 214; quí ge- 


(a) Citari primam Febronii editionem quee sola tune in lucem prodierat, et ex Germania in Italiam paucis diebus 
Auieyuain eam nolam seriberem delata fuerat, — Ex adáendis el emendandis, 


, 


Didimi Alexandrini. De Trinitate. Libri Tres. Liber Primus. Migne, Jacques-Paul. (PG 39:416). / Dídimo el 
Ciego (318-398 d.C.); de Alejandría. Sobre la Trinidad. Capítulo 30. Migné. Patrología Griega. Tomo 39. 
Páginas 417- 418. (1858 d.C.) 

Latín Griego Traducción griego —— 
Proh! quanta potest ¡Oh! ¡CUÁN GRANDE PUEDE | Qrtoca SúvataL ruoric! ¡Oh, cuán poderosa es la 
fides, et confesio, qua SER LA FE Y LA CONFESIÓN, ka TO OMO0AO0YN DAL YLOV fe! y la confesión del 
unigenitum Deum mediante las cuales oAnSiwov eva tou Oeou, | verbo, del VERDADERO 
Verbum esse verum Del CONFIESA QUE EL DIOS koLL Un KTLOLLOL TOV HIJO DE DIOS, Y NO UNA 
Filium confitetur, non UNIGÉNITO, EL VERBO, ESEL | jovoyevn Oeov Noyov. CRIATURA, la Unigénita 
vero creaturam! Non VERDADERO HIJO DE DIOS, Y | Ouk eóLotacev Metpos Palabra de Dios. No dudó 
besit ambiguus Petrus, NO UNA VERDADERA gapKi ka apart: Ogeov Pedro que vió a Dios en 
carne et sanguine Deum CRIATURA! Pedro, en duda, | eri ync eubidoxwpouvta | carne y sangre en la 
in terra versantem no lo rehuyó, viendo a Dios | OpwvV. TOUTO YAP ECTL, tierra viendo al 
videns; hoc enim sibi vult | moviéndose sobre la tierra oti 2apg ko oLA La OUK encarnado, que carne y 
illud, caro et sanguis non | en carne y hueso; porque artekadupév OL. sangre no te han 
revelavit tibi. este es su significado, carne revelado. 
y sangre no te lo ha 
revelado. 
Agnovit autem Reconoció, sin embargo, la Erteyvw Óe tOV CUUPUA Reconoció la rama 
consubstantiatem, et rama consubstancial y ka oUvaóLOV kAdÓOvV congénita y coeterna de 
coeternum Dei ramum: coeterna de Dios: en esto le | TOU OE0U. ETÍMNOEV EV Dios, dan honor a Éste, 
in hoc radicem había revelado lo innato y TOUTUW TNV revelándole a esa raíz 
ingenitam, et principio sin principio de raíz, y ATTOKAAVIPOACAV AUTW que se origina por sí 
carentemque ipsi honrado: creía que era una QLUTOYEVÑ KQL AVOPXOV mismo y es sin principio; 
revelaverat, honoravit: sola deidad con el Padre, se | piZav. emloteucev auTtOU | creyó que era una sola 
unam eamdemque ipsius | dice que es bendecido por Tn Tipos tov Matépa tnc deidad con el Padre; fue 
cum Patre deitatem Aquel que es el único OgEÓTn TOS EVÓTNTI. bendecido bajo el único 
credidit: beatus dictus bendecido por el Señor, euakapid8n ÚTTO TOU bendito Señor; LAS 
est ab eo, qui solus SOBRE ESTA ROCA SE póvou Hakaplou IGLESIAS FUERON 
beatus Dominus est. EDIFICA LA IGLESIA que no AEOTÓTOU. CONSTRUIDAS SOBRE 
Ecclesiae super hanc sobrepasarán las puertas del | wxkodounBnoav (3ra ESTA ROCA, cuyas 
petram aedificate sunt, infierno, es decir, de los plural) er. tnv rétpav puertas del Hades, los 
quas portae inferni, id silogismos heréticos: les han | tautnv a ExkAnolal, razonamientos heréticos, 
est, heareticorum sido entregadas las llaves wvtwwv ruda adou no prevalecerán; le 
syllogismi, non del cielo; A AQUELLOS CUYA | TOUT EOTLV OLPETLKWV entregó las llaves de los 
superabunt: traditae ipsi | FE CONCUERDA CON CUAMAOyLOLLOL, OU cielos en efecto A LOS 
sunt claves coelorum; ut | ELLOS... TLEPIYEVWVTAL. QUE CREAN... 
illis quidem, quorum EeVEXElpLOOn ToLG KAELC 
fides cum ¡is consentit,... TWV OUPAVIWV. LVOL TOLC 
Jiev TULOTEUVOUVOLV (3ra 
plural)... 


Obispo Pablo de Emesa. Homilía en Navidad (25 de Diciembre). Migne, Jacques-Paul. (PG 77:1435-1438). 
Patrología griega, libro 77; páginas 1435 - 1438. 


Aquí Pablo de Emesa enseña que la iglesia está fundada sobre la revelación de que Jesús es Dios 
encarnado; esto es, sobre la confesión del apóstol Pedro: “Tú eres el HIJO DE DIOS VIVIENTE”: 


"Porque EN ÉL le agradó habite TODA LA PLENITUD DE LA DIVINIDAD CORPORALMENTE", es decir, como 
en su propio cuerpo; pues (como) hizo nuestro mismo cuerpo. EN ESTA FE, LA IGLESIA DE DIOS ESTÁ 
FUNDADA. En esta esperanza, SOBRE ESTA ROCA PUSO LOS CIMIENTOS DE LA IGLESIA EL SEÑOR DIOS. 
Cuando el Señor Cristo vino a Jerusalén, preguntó a los discípulos, diciendo: «¿Qué dicen los hijos del 


hombre es el Hijo del hombre?» Dijeron los apóstoles: "Unos Elías, otros Jeremías, o uno de los profetas” y 
les dijo: Vosotros, esto es, mis elegidos; los engañados dicen falsas opiniones, porque unos dicen Elías, 
otros Jeremías, o uno de los profetas; pero vosotros, que me han acompañado tres años, y viendo mi 
poder, los prodigios, viéndome andar sobre el mar, mis mesas compartido, "¿quién decís (que soy)?" 
Inmediatamente el corifeo de los apóstoles, la boca de los discípulos, Pedro (dijo): "Tú eres el Cristo, el 
HIJO DEL DIOS viviente"; tú eres el Cristo, LA NATURALEZA DUAL, EL ENCARNADO; "Tú eres el Cristo"; y 
no, dijo: Los hijos, pero "el Hijo del Dios viviente”; conoció a la única persona. 


Obispo Pablo de Emesa. Homilía en Navidad. (PG 77:1435-1438). 


Migne - griego y traducción. 


«Ev aútw yáp núdoknoe Katolknoal Tv TO 
rAnpwua THC  BEeÓTnTOC  OWHATIKWCI, 
TOUTÉOTIV, We év lÓólw oOWpuaT. TO YAp 
nuétepovV, LÓLOV ETTOLMoaTO oWpua. Entl TAUTN 
tn riotel teO0emelMiwtor Nn EkkAnola tou 
Beov. éni TaUtn TÁ Mpocóokia, ÉTTL TALTNC 
tng o nétpac beto ta Osuéha  tnc 
'ExkAnoiac Ó Aeorótrnc Bsóc. "Ote oÚuv 
nA0ev óÓ  Agorótncs Xplotóc éni Ta 
lepoóldua, ApwWrTa ToUC La0ntác, Aéywv. 
«Tiva ue Aéyovolv ol uLoL TWV AVBPWwWITWV 
elvat tÓV Yiov TOU AVOPWwWITOU»; AÉYoUvOLV OL 
aróotodot: «Ol. puév Hliav, etepol Óe€ 
lepeplav, ñ Eva twv TpodnTwWV.» Kal Aéyel: 
Yuelic ToOUT ÉCTIV, ÑN EéEun éxkoyn, TáÁC 
6lebeucuévac Aéyete Óóotac, ot. ol uév 
'Hiav edeyov, etepol Ó€ lepeulav, ÑN eva TWV 
TPOHNTWV. Úpuelo Ó€ E ol 
rapakolouBñnoavtéc pol tpia etn, Koi 
ióóvtec pou tÁAV ÓUvaplv, Kal TÁ TEPÁCTIA, 
kal  Beacdauevo. pue  éni  Baldáconc 
TLEPUTATOUVTA , OL  Tpareíwv pol 
ko.VwWvNOOVTEC, "tiva pe Aéyete;"” EúBEWwC O 
kopudaloc TwWV ÁTNTOOTOÓAWV, TO OTÓNA TWV 
haB8ntwv, o Métpoc: "2u el Ó XplotOS , O YLOG 
TtoU Beou TOU ZWwvTOC;" OU El Ó XplotOC , Ñ 
SIN dúolc, o ¿vavOpwrñoac; "2u el Ó 
XpLoTÓC." ka oUk, elrtev, Ot uLoL, AA "o YLoc 
toU Ogou TOU (WVTOC;" ENMEYVW KaAL TO 
HOVAÓLKOV TPOOWITOV. 


"Porque EN ÉL le agradó habite TODA LA 
PLENITUD DE LA DIVINIDAD 
CORPORALMENTE", es decir, como en su 
propio cuerpo; pues (como) hizo nuestro 
mismo cuerpo. EN ESTA FE, LA IGLESIA DE 
DIOS ESTÁ FUNDADA. En esta esperanza, 
SOBRE ESTA ROCA PUSO LOS CIMIENTOS 
DE LA IGLESIA EL SEÑOR DIOS. Cuando el 
Señor Cristo vino a Jerusalén, preguntó a 
los discípulos, diciendo: «¿Qué dicen los 
hijos del hombre es el Hijo del hombre?» 
Dijeron los apóstoles: "Unos Elías, otros 
Jeremías, o uno de los profetas” y les dijo: 
Vosotros, esto es, mis elegidos; los 
engañados dicen falsas opiniones, porque 
unos dicen Elías, otros Jeremías, o uno de 
los profetas; pero vosotros, que me han 
acompañado tres años, y viendo mi poder, 
los prodigios, viéndome andar sobre el mar, 
mis mesas compartido, "¿quién decís (que 
soy)?" Inmediatamente el corifeo de los 
apóstoles, la boca de los discípulos, Pedro 
(dijo): "Tú eres el Cristo, el HIJO DEL DIOS 
viviente"; tú eres el Cristo, LA NATURALEZA 
DUAL, EL ENCARNADO; "Tú eres el Cristo"; 
y no, dijo: Los hijos, pero "el Hijo del Dios 
viviente”; conoció a la única persona. 


Obispo Pablo de Emesa. Homilía en Navidad. (PG 77:1435-1438). 


Migne - latín y traducción 


«In ¡pso enim complacuit omnem  divinitatis 
plenitudinem inhabitare corporaliter», hoc est, 
veluti in proprio corpore; siquidem corpus nostrum 
sibi proprium fecit. Super hanc fidem, super hanc 
petram a Domino Deo posita sunt Ecclesiae 
fundamenta. Cum  igitur Christus  Dominus 
proficisceretur Hierosolymam, interrogabat 
discipulos suos, dicens: «Quem me dicunt homines 
esse Filium hominis?»  apostoli dixerunt; «Alii 
quidem Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex 
prophetis.» El dixit ¡llis: «Vos autem, hoc est, qui a 
me electi estis, falsas dicitis opiniones, quod alii 
quidem Eliam dicant, alii Jeremiam, aut unum ex 
prophetis. Vos autem, qui me tres jam annos secuti 
estis, quique meam virtutem et prodigia vidistis, et 
me super mare ambulantem spectastis, et in 
eadem mensa mecum communicastis, «quem me 
esse dicitis?» Mox Petrus apostolorum vertex, et os 
discipulorum respondit: "Tu es Christus Filius Dei 
vivi." Tu es Christus natura constans gemina, 
utpote homo factus. «Tu es Christus» Non dixit 
autem, Filii; sed, «Tu es Christus» Non dixit autem, 
Filii; sed, «Filius Dei vivi.» Agnovit enim personae 
unitatem. 


"Porque EN ÉL le ha complacido que TODA LA 
PLENITUD DE LA DEIDAD MORE CORPORALMENTE”", 
esto es, como cuerpo propio; de hecho, Él hizo 
nuestro propio cuerpo. SOBRE ESTA FE, SOBRE ESTA 
ROCA DEL SEÑOR DIOS SE ESTABLECEN LOS 
CIMIENTOS DE LA IGLESIA. Por tanto, cuando Cristo 
el Señor partía para Jerusalén, preguntó a sus 
discípulos, diciendo: "¿Quién dicen los hombres que 
es el Hijo del Hombre?" Los apóstoles dijeron: 
“Algunos dicen Elías, otros Jeremías o uno de los 
profetas”. Y Él les dijo: “Pero ustedes, es decir, 
ustedes que son elegidos por mí, reclaman opiniones 
falsas, porque algunos dicen Elías, otros Jeremías o 
alguno de los profetas. Pero vosotros, que me habéis 
seguido hace tres años, y que habéis visto mis 
milagros y prodigios, y me vieron caminando sobre el 
mar, y te comunicaste conmigo en la misma mesa, 
"¿Quién dices que soy?" Pedro, la cabeza de los 
apóstoles, y la boca de los discípulos respondió: "TÚ 
ERES EL CRISTO, EL HIJO DEL DIOS VIVIENTE". 


Tú eres el Cristo, la doble naturaleza inmutable, que 
es hecho hombre. “Tú eres el Cristo”. Por el 
contrario, no dijo, Hijos; sino, “Hijo del Dios vivo.” Es 
decir, reconoció la unidad de la persona. 


Obispo Pablo de Emesa. Homilía en Navidad. (PG 77:1435-1438). 


uti PE0Bhetam aut justum aliquem, plus aliis con- D rhtov tivv Glwv. e "Ev ad yáp núbóxnos XQTOL- 


secutum. «In ipso enim complacuit omnem divini- 
tatis plenitudinem inhabitare corporaliter *, » hoc 
est, veluti in proprio corpore; siquidem corpus 
nostrum síbi proprium fecit. Super hanc fidem, 
super hanc petram a Domino Deo posita sunt Ec- 
clesise fundamenta. Cum igitur Cbristus Dominus 
proficisceretur Hierosolymam, interrogabat discipu- 
los suos, dicens : « Quem me dicunt homínes esse 
Filium hominis?» apostoli dixerunt: « Alii quidem 
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ámóctodor * « Ol utv'Hilav, Etspo: 5 lepeylav, 
<0vrpopytiv. Kal Ayer» "Yuste E» vtoutéctiv, $ ¿uh 
txhoyh, tas Biepevapevas Ayete dófacs, Óte ol ¡iv 
'Hiav Edeyov, Etepor 8e "lepeylav, % Eva tv Tpo- 
gntiv: Úpele 8, ol rapaxoloudtcavrés ¡or tpía 
Ern, xal lSóvtes ou Thv S5úvayty, xai tá tepáctia, 
xal Beacápevol pe ¿mi dadácons rrepirratoUyta, ol 
rpanelóy por xovevhoavtes, « tiva pe Ayete; » 
Evdéws ó xnpupalos tv ároctólwv, TO orópa Tv 
yadntow, ó Hérpos: « Ev el ó Xprotos, 6 Yidg toU 
8200 toú Cúvros - » ad El ó Xpromds, $ Srtrh púsic, 
ó tvavdpwrhcas” « Ev el 6 Xpratós * » xal oux el- 
Trev, Ol vtot h, 422” « $ Yidg 7od Ge0ú toú Euvros* » 
inéyvw xal 1d povabixbv rpócterov. Mapaxadécwpev 


HNOMILIA. 


2ya A Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex prophe- 


xñcoas rdv d rihpwpa “is OzótnTOS CWLLATIxos, » 
toutéctiv, de ly il aompar:: tó ydp hyubtepor, 
Tórov ¿morfcato cúpa. "Ent taúry 1% mister tede- 
pediwvta $ "Exxinola toy Oe0u- ¿md taúrn =i 
mpocboxlz, im taórns 1s e mérpas Edero rá Oept- 
ha vic 'Exxdnolas $ Acormórnc Beóz. “Ote odv 
HA0ev ó Acorórns Xprorós ¿md rx! "lepoodhv pa, hpura 
mods pabnras, Aywv- « Tlva pe Ayovorv ol ulol sy 
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tis. Et dixit illis: Vos autem *,» hoc est, qui a me 
electi estis, falsas dicitis opiniones, quod alii quidem 
Eliam dicant, alii Jeremiam, aut unum ex prophe- 
tis. Vos autem, qui me tres jam annos secuti estis, 
quique meam virtutem et prodigia vidistis, et me 
super mare ambulantem spectastis, et in ea- 
dem mensa mecum communicastis, « quem me 
esse dicitis? » Mox Petrus aposteloram vertex, et 
os discipulorum respondit: «Tu es Christus Filius 
Dei vivi”.» Tues Christus natura constans gemina, 
utpote homo factus. « Tu es Christus. » Non dixit 
autem, Filii ; sed, «Filius Dei vivi. » Agnovit enim 
persone unitatem. Rogemus itaque hunc Patrem, 


oñv rá Martna. —hu auvhbn meaoabelva: hulv toáTr<-  ntenlitam nohis mensam apponat. pretiosaque ac 


Ambrosio de Milán. Sacramento de la Encarnación de nuestro Señor. Capítulos 4 (29-33) y 5 (34). Ambrose of Milan. 
(1963). Saint Ambrose: Theological and Dogmatic Works. (R. J. Deferrari, Ed., R. J. Deferrari, Trad.) (Vol. 44, p. 231). 
Washington, DC: The Catholic University of America Press. 


(29) Pedro dice: "TÚ ERES"; no dice: "Has comenzado a ser." Pedro dice: "TÚ ERES EL HIJO DE DIOS"; no dice: "Tú 
eres una criatura"... PEDRO ES ALABADO PORQUE CREYÓ QUE EL QUE VIÓ ERA EL HIJO DE DIOS, porque se apartó de 
las opiniones todavía rudas de un pueblo ignorante. Finalmente, cuando el Señor preguntó qué pensaban los 
hombres del Hijo de Dios, cuando se expresó la opinión de la multitud, Pedro guardó silencio. 


(32) El, pues, que antes callaba, para enseñarnos que no debemos repetir las palabras de los impíos, éste, digo yo, 
cuando oyó: 'Pero ¿quién dices que soy yo?, enseguida, no ajeno a su posición, ejerció SU PRIMACIDAD, es decir, LA 
PRIMACIDAD DE LA CONFESIÓN, NO DEL HONOR; LA PRINCIPALIDAD DE LA CREENCIA, NO DEL RANGO. Es decir: 
'Ahora que nadie me supere; ahora es mi papel. Debo compensar mi silencio; el hecho de que permaneciera en 
silencio debería ser beneficioso. Mi lengua no tiene perplejidades; la fe debe surgir sin dificultad... mientras que en 
algunos se están erradicando estas perplejidades, resuene nuestra voz que CRISTO ES EL HIJO DE DIOS. Mis palabras 
son puras, en las que la impiedad expresada no ha dejado perplejidades ". (33) Este, pues, es Pedro, que ha 
respondido por el resto de los Apóstoles; más bien, antes que el resto de hombres. Y por eso se le llama el 
fundamento, PORQUE SABE CÓMO CONSERVAR NO SÓLO EL SUYO SINO EL FUNDAMENTO COMÚN. Cristo estuvo de 
acuerdo con él; el Padre se lo reveló. Porque el que habla de la verdadera generación del Padre, la recibió del Padre, 
no la recibió de la carne. Capítulo 5. (34) LA FE, ENTONCES, ES EL FUNDAMENTO DE LA IGLESIA, porque no se dijo 
de la carne de Pedro, SINO DE SU FE, que "las puertas del infierno no prevalecerán contra ella". Pero SU CONFESIÓN 
DE FE conquistó el infierno. Y esta confesión no excluye una herejía, porque, como la Iglesia, como un buen barco, a 
menudo es azotada por muchas olas, el fundamento de la Iglesia debe prevalecer contra todas las herejías. 


Ambrosio. Exposición del Evangelio según Lucas. Libro VI. Migne. PL (15: 1693, 1694) — 95, 97-99 


95. ...Qui enim carnem vicerit, Ecclesiae fundamentum 
est: 


97. (1407) Et ideo Petrus non exepectauit populi 
sententiam, sed suam prompsit dicens: Tu es Christus 
Filius Dei vivi (Joan VIII, 12). Qui est semper est, nec 
coepit ut esset, et esse non deficit. Magna autem Christi 
gratia, qui omnia prope vocabula sua discipulis donavit 
suis. Ego sum inquit, lux mundi (Matth. v,14): et id tamen 
quo ipse gloriatur, discipulis nomen indulsit dicens: Vos 
estis lux mundi. Ego sum panis vivus (Joan VI, 1); et. Nos 
omnes unus panis sumus... (1Cor. X,17). Ego sum vitis vera 
(Joan XV,1). Et tibi dicit: Plantaui te vitem fructuosam 
omnem veram (Jerem. !l, 21). Petra est Christus: 
Bibebant enim de spiritali sequente petra, Petra autem 
erat Christus (1Co. X, 4): etiam discipulo suo hujus 
vocabuli gratiam non negavit. Matth. XVI, 18, ut et ipse sit 
Petrus, quod de petra habeat soliditatem constantiae, 
fidei firmitatem. 


98. Enitere ergo ut et tu petra sis. Itaque non extra te, sed 
intra te petram require. Petra tua actus est, petra tua 
mens est. Supra hanc petram aedificatur domus tua; ut 
nullis possit nequitiae spiritalis reverberari procellis. Petra 
tua fides est, fundamentum Ecclesia fides est. Si petra 
fueris, in Ecclesia eris, quia Ecclesia supra petram est. Si in 
Ecclesia fueris, portae inferi non praevalebunt tibi. Portae 
inferi, portae mortis sunt, portae autem mortis, portae 
Ecclesiae esse non possunt. 

99. Quae autem sunt portae mortis, hoc est portae inferi, 
nisi singula quaeque peccata? Si fornicatus fueris, portas 
mortis ingressus es. Si fidem laeseris, portas inferi 
penetrasti. Su peccatum mortale commiseris, portas 
mortis intrasti: sed potens est Deus, qui exaltet te de 
portis mortis; ut annunties omnes laudes ejus in portis 
fifiae Sion. 


95. ...Porque el que ha conquistado la carne es el 
fundamento de la Iglesia: 


97. (1407) Y, por tanto, Pedro no buscó la opinión del 
pueblo, sino que expresó su propia palabra: "TÚ ERES EL 
CRISTO, EL HIJO DEL DIOS VIVIENTE". El que es siempre es, y 
no comienza a existir, y no deja de ser. Grandes gracias de 
Cristo, que entregó dispuesto todas sus palabras a sus 
discípulos. Él dice: "Yo soy la luz del mundo" (Mateo 5:14), y 
sin embargo, les dio el nombre a los discípulos, diciendo: 
"Vosotros sois la luz del mundo". Yo soy el pan vivo (Juan 6: 
1); y Todos somos un solo pan ... (1Cor. 10:17). Yo soy la vid 
verdadera (Juan 15: 1). Y él les dice: Yo les he plantado toda 
vid verdadera que fructifica (Jer. 2:21). LA ROCA ES CRISTO: 
porque bebieron de la roca espiritual que siguió, y LA ROCA 
FUE CRISTO (1 Cor 10: 4), ni aun a su discípulo le negó la 
gracia de esta palabra. Mateo 16, 18, para que él también 
sea Pedro, porque de la roca tiene la solidez de la firmeza, la 
firmeza de la fe. 


98. Esfuérzate, por tanto, para que tú seas roca. Por lo 
tanto, NO NECESITA UNA ROCA FUERA DE USTED, SINO 
DENTRO DE USTED. Tu acto es tu roca, tu mente es tu roca. 
SOBRE ESTA ROCA ESTÁ EDIFICADA TU CASA; para que no 
sea derrotado por tormentas de maldad espiritual. LA FE ES 
TU ROCA, LA FE ES EL FUNDAMENTO DE LA IGLESIA. SI 
ERES UNA ROCA, ESTARÁS EN LA IGLESIA, porque la Iglesia 
está en la cima de la roca. Si estás en la iglesia, las puertas 
del infierno no prevalecerán contra ti. Las puertas del 
infierno son las puertas de la muerte, pero las puertas de la 
muerte no pueden ser las puertas de la Iglesia. 

99. ¿Y qué son las puertas de la muerte, es decir, las puertas 
del infierno, excepto cada uno de estos pecados? Si 
fornicas, has entrado por las puertas de la muerte. Si dañas 
la fe, has traspasado las puertas del infierno. Has cometido 
pecado mortal, has entrado por las puertas de la muerte, 
pero Dios es poderoso, quien te exaltará desde las puertas 
de la muerte; para declarar todas sus alabanzas en las 
puertas de la hija de Sion. 


Ambrosiaster (Pseudo-Ambrosio. siglo IV) 


Este es el comentario de Ambrosiaster a Efesios 2:20 “edificados sobre el fundamento de los apóstoles y 
profetas, siendo la principal piedra del ángulo Jesucristo mismo”. Aquí comenta que los profetas y 
apóstoles pusieron el fundamento, los cimientos sobre la principal piedra angular que es Jesucristo. Vemos 
que Ambrosiaster alinea la declaración de Cristo Jesús: “sobre esta Roca” con este pasaje de las Escrituras 
que habla de Jesús (y no de Pedro); entonces: Jesucristo es la principal piedra angular = “SOBRE ESTA ROCA 
EDIFICARÉ MI IGLESIA” = sobre la confesión hecha por el apóstol Pedro edificaré mi iglesia = “Tú eres el 
Cristo, el Hijo del Dios viviente.” = Jesús es Dios manifestado en carne. Luego en el comentario de los 
versículos 21 y 22 explica detalladamente el significado de “sobre esta Roca edificaré mi iglesia”: como 


templos vivos [como vemos en Ambrosio: Comentari 


nosotros y nosotros como la superficie. 


io al Evangelio de Lucas. PL (15: 1694) 98], la Roca EN 


(Pseudo-Ambrosio; siglo IV) - Apéndice a la obra de San Ambrosio. Comentario a la 
Epístola a los Efesios 2:20. Migne. PL (17: 380). Patrología Latina. Tomo XVII. Página 
380. 


(Vers. 20.) Superzedificati supra fundamentum 
apstolorum et prophetarum, ipso summo 
angulari lapide Christo Jesu. Hoc est supra 
novum el vetus Testamentum collocati. Quod 
enim apostoli preedicaverunt, prophetee 
futurum dixerunt; quamvis dicat ad Corinthios: 
Deus, inquit, primum posuit in Ecclesia 
apostolos, secundo prophelas (1 Cor. xii, 28). 
Sed hi alii prophetze sunt; illo enim loco de 
ordinatione Ecclesize disputat, hic vero de 
fundamento Ecclesize: prophetee enim 
disposuerunt; nam apostoli fundamenta 
jecerunt. Unde dicit Dominus ad Petrum: Super 
istam petram edificabo Ecclesiam meam 
(Matth. XVI, 18), hoc est, in hac catholicae fidei 
confessione statuam fideles ad vitam; nam et 
David disposuit domum Dei, et signavit locum 
ubi fieret: Salomon vero fundavit eam. 


apóstoles y profetas, Jesucristo es la principal piedra 
angular. Este se encuentra por encima del Nuevo y 
Antiguo Testamento. Que es lo que predicaron los 


apóstoles, en segundo profetas" (1 Corintios 12:28). 


(v. 20) Edificado sobre el fundamento de los 


apóstoles, los profetas dijeron que había de 
acontecer; ciertamente dice a los Corintios: “Dios, 
dice: ha puesto en la Iglesia en primer lugar 


Pero estos son otros profetas; porque en ese lugar 
habla de la ordenación de la iglesia, pero aquí del 
fundamento de la iglesia, porque los profetas lo han 
dispuesto; porque los apóstoles pusieron los 
cimientos. De donde el Señor dice a Pedro: “SOBRE 
ESTA ROCA EDIFICARÉ MI IGLESIA” (Mat. 16:18), 
ESTO ES, EN ESTA CONFESIÓN DE FE CATÓLICA 
(UNIVERSAL) ESTABLECERÉ A LOS FIELES A (EN, 
PARA) LA VIDA; porque David también arregló la 
casa de Dios y selló el lugar donde se haría, pero 
Salomón la fundó. 


237 (vers. 21, 22) “En el cual toda la estructura 


237 (Vers.21,22.) In quo omnis structura, 
compacta, crescit in templum sanctum in 

Domino, in quo el vos cozedificamini in 
habitaculum Dei in spiritu. Hic sensus est, 
unde Dominus ait: super islam petram 
eedificabo Ecclesiam meam. Duos enim populos 
in se suscepit Salvator, el fecit unum in 
Domino, sicut et lapis angularis duos parietes 
continet, in unitate domus firmatos; fideles 
enim superficies sunt templi Dei, in spiritu 
conversantes; ut possint haere des fieri coelesti 
habitationis. 


(edificio) que se ha levantado, crece para ser UN 
TEMPLO SANTO en el Señor, en el cual vosotros SOIS 
TAMBIÉN JUNTAMENTE EDIFICADOS, para MORADA 
de Dios en Espíritu.” ESTE ES EL SIGNIFICADO DE 
DONDE DICE EL SEÑOR: “SOBRE ESTA ROCA 
EDIFICARÉ MI IGLESIA.” Porque el Salvador recibió a 
dos pueblos en sí mismo, e hizo uno en el Señor, así 
como la piedra angular también CONTIENE DOS 
PAREDES, fijados en la unidad de la MORADA; 
porque LOS FIELES SON LA SUPERFICIE del TEMPLO 
de Dios, que viven en el Espíritu; para que puedan 
heredar la morada celestial. 


S 


Epifanio (obispo de Salamina; también conocida como Constancia — Chipre 310-403 d.C.) — 
Contra las herejías 


Migne PG (41:1029,1030). Contra las Herejías (Adversus Haereses = Panarium). Patrología Griega. Tomo 41. Libro Il 
Herejía (Haeres) LIX. Contra los Cátaros (Cathari = puristas). Haeresis XXXIX, vol LIX. (Herejía 39 o 59 de la serie). 
Capítulo VII. Páginas 1029-1030. 


Se ha escogido esta cita debido a que tanto católico-romanos como evangélicos la reclaman como que apoya sus 
respectivas doctrinas; generalmente se ha tomado parte del texto. Se presenta el texto de Migné acompañado de 
una traducción para ser contrastada. Se va a explicar el problema/obstáculo básico que tienen los teólogos católico 
romanos que los llevan (y a sus fieles) al error. Este problema lo tuvo que sufrir Agustín y lo aclaró en su libro 
Retractaciones [Libro 1. Capítulo 20 (1)] escrito 3 años antes de su muerte (327 d.C.) para que quede para la 
posteridad; explica detalladamente que las expresiones: “Pedro la roca”, “la iglesia fundada sobre Pedro”, que 
estaban en labios de muchos (y se incluye) debían entenderse como refiriéndose A SU CONFESIÓN Y QUE PEDRO 
HABÍA SIDO LLAMADO ROCA DEBIDO A SU OFICIO DE PORTAR LA FIGURA DE LA IGLESIA, esto debido a la 
importancia de la confesión = es DIOS ENCARNADO, VERDAD FUNDAMENTO DE CRISTINISMO (que incluye el ser 
templos = tener la roca dentro); aclara que no fue dicho de Pedro “tú eres roca” sino tú eres Pedro, pero la roca era 
Cristo. Los evangélicos reconocen la importancia del rol del apóstol Pedro, su oficio, su primado de honor; veremos 
por el centro de la cita de Epifanio cómo Mateo 16:16 al 18 es continuamente utilizado por él para corregir “CASI 
TODA HEREJÍA” = es decir que la confesión de Pedro servía PARA DEMOSTRAR que desde el inicio se creyó en SU 
DIVINIDAD (Dios encarnado), es decir que el más representativo de los discípulos (cabeza, príncipe) lo creía. Pedro = 
la roca = es decir que lleva en sí mismo la verdad a ser proclamada: de que Jesús es la roca, esto es Dios (ya que 
ampliamente era utilizada roca en el contexto de las Escrituras para Dios) = su oficio... es decir que al decir “Pedro la 
roca” estaban diciendo que Jesús es Dios y que se creía esto desde el principio; igualmente cuando se habla que 
“sobre Pedro se edifica la iglesia”; por eso tiene las llaves que abren las puertas para ser salvo ya que sólo con esa 
revelación el creyente puede llegar a ser templo vivo de esa roca y llegar a ser TAMBIÉN PIEDRAS O ROCAS VIVAS, 
como lo afirman la Palabra y los Padres. Primero se presenta el testimonio de Epifanio y se sugiere revisar la 
explicación de Agustín para refrescar las mentes que se encuentra al inicio de la investigación. Todo evangélico SE 
SUJETA al apóstol Pedro; en muchas publicaciones hemos demostrado que la iglesia “fundada por Pedro” es 
DIAMETRALMENTE DISTINTA A LA ACTUAL: sacerdotes casados (hoy celibato), relación directa-personal como 
templos vivos (hoy trato primero a través de mediadores externos), pedían sólo en el nombre de Jesús y esto es 
mencionado por los padres como LEY APOSTÓLICA (en rebeldía piden a cientos distintos), no utilizaron imágenes 
“ayuda” y mencionan que es una costumbre pagana (uso de imágenes introducido luego siglos de mucha lucha 
registrada por los Padres), un primado de honor ("primus inter pares" Canon del Concilio de Constantinopla) que 
evoluciona heréticamente en uno universal (Gregorio el Grande obispo de Roma 540 — 604 d.C., afirma que a 
ninguno de sus predecesores se le llamó así, y es más dice literalmente: “AHORA DIGO CON CONFIANZA QUE QUIEN 
SE LLAMA A SÍ MISMO, O DESEA SER LLAMADO SACERDOTE UNIVERSAL, ES EN SU EUFORIA EL PRECURSOR DEL 
ANTICRISTO” - Libro VII. Epístola XXXII!. A Mauricio Augusto.)... es lamentable cómo se han apartado de la fe y 
tradición apostólica y mantienen en ignorancia a millones. He allí la evidencia; saque usted sus propias 
conclusiones... ver los documentos complementarios publicados en Academia.edu; todo con las debidas citas con 
autor y página para ser contrastadas. 


Epifanio (obispo de Salamina; también conocida como Constancia 
— Chipre 310-403 d.C.) Migne PG (41:1029,1030). Contra las 
Herejías (Adversus Haereses = Panarium). Patrología Griega. Tomo 
41. Libro II Herejía (Haeres) LIX. Contra los Cátaros (Cathari = 
puristas). Haeresis XXXIX, vol LIX. (Herejía 39 o 59 de la serie). 
Capítulo VII. Páginas 1029-1030. 


Translated by Frank Williams. Ed. 
Brill. Nag Hammadi and Manichaean 
Studies. Volume 79. Leiden; Boston. 

2013. 


Traducción del latín (Migné) 


Excipit ergo poenitentes El Señor, por tanto, da la 
Dominus necnon ejus Ecclesia, bienvenida al penitente a su 
quemadmodum Manasses Iglesia, así como Manasés, hijo de 
Ezechize flius conversus est, et Ezequías fue convertido y 
a Domino receptus, itemque recibido por el Señor, así como 
princeps apostolorum Petrus, Pedro, el principal de los 
qui Dominum aliquando apóstoles, quien en un tiempo 
negavit. Qui quidem solidae negó al Señor. Él fue hecho para 
petree instar nobis exstitit, cui nosotros como una roca sólida 
velut fundamento Domini sobre la que descansa como 
fides innititur, supra quam fundamento la fe del Señor, 
Ecclesia omnibus exstructa sobre el cual es construida toda 
est. In primis quidem, Quod la Iglesia. En primer lugar, que 


Christum Dei vivi Filium esse | confesó que CRISTO ERA EL HIJO 
confessus est, idque vicissim DEL DIOS VIVIENTE, y a su vez 
audiit: Supra hanc solidae escuchó: SOBRE ESTA ROCA DE 


fidei petram zedificabo FE SÓLIDA EDIFICARÉ MI 
Ecclesiam meam. Quoniam IGLESIA. Porque de cierto afirmó 
diserte verum illum esse QUE ÉL ERA EL VERDADERO 
Filium asseruit. Cum enim vivi | HIJO. Porque cuando dijo el Hijo 
Dei Filium dixit, adjecta vivi del Dios viviente, añadiendo la 
particula, germanum illum partícula “viva”, ENSEÑÓ QUE ÉL 
esse Filium docuit. ld quod in ERA EL VERDADERO HIJO. LO 
omnibus pene refutandis QUE RECORDAMOS LO HEMOS 
heeresibus a nobis repetitum REPETIDO AL REFUTAR CASI 
meminimus. TODAS LAS HEREJÍAS. 


VIII. igualmente también del 


VIII. Porro de Spiritu sancto Espíritu Santo, Pedro nos 
idem ¡lle nos Petrus certiores asevera, cuando se dirige a 
efficit, cum sic Ananiam Ananías: ¿Por qué Satanás te 
alloquitur: Quid utique tentó a mentir al Espíritu Santo? 
tentavit vos Satanas, mentiri No le has mentido al hombre, 
Spiritui sancto? Non homini sino a Dios. Esto le fue dicho, de 
mentiti estis, sed Deo. Hoc quien parte Espíritu de Dios, ni 
enim eo dictum est, quo ex es ajeno (un extraño) a Él. Y 


Deo Spiritus profectus sit, nec | también es esa piedra muy firme 
ab eo sit alienus. Verum et ille | del edificio, y fue fundamento de 


quoque firmissimus structurae la casa divina, cuando, con 
lapis, ac divine domus negación se retira y regresa de 
fundamentum fuit, cum Cristo, como si encontrado por el 
negation Christo reversus ad Señor, y afectado con tanto 
sese, velut repertus a Domino, honor, escucha: Apacienta mis 
et honore tanto affectus, ovejas; y apacienta mis corderos; 
audiit: Pasce oves meas; et: y en tercer lugar, apacienta mis 
Pasce agnos meos; ac tertio: ovejas. Cuando Cristo dijo estas 


Pasce oves meas. Quee cosas, NOS INTRODUJO A LA 


Thus the Lord and his church 
accept the penitent, as Manasseh 
the son of Hezekiah returned and 

was accepted by the Lord —and 
the chief of the apostles, St. 
Peter, who had denied for a time 
(8) and has [still] became our 
truly solid rock which supports 
the Lord's faith, and on which the 
church is in every way founded. 
(9) This is, first of all, because he 
31 confessed that “CHRIST” IS 
“THE SON OF THE LIVING 
GOD,”32 and was told, “ON THIS 
ROCK OF SURE FAITH WILL | 
BUILD MY CHURCH”33—for he 
plainly confessed that CHRIST IS 
TRUE SON. For by saying, “Son of 
the living God,” with the 
additional phrase, “the living,” he 
showed that Christ is God's true 
Son, as | have said in nearly every 
Sect. 


8,1 Peter also assures us of the 
Holy Spirit by saying to Ananias, 
“Why hath Satan tempted you to 
lie to the Holy Ghost? Ye have 
not lied unto man, but unto 
God,”34 for the Spirit is of God 
and not different from God. (2) 
And Peter also became the solid 
rock of the building and 
foundation of God's house, 
because, after denying, turning 
again, and being found by the 
Lord, he was privileged to hear, 
“Feed my lambs and feed my 
sheep.”35 (3) For with these 
words Christ led us to the turning 
of repentance, so that our well 
founded faith might be rebuilt in 
him—A FAITH that forbids the 
salvation of no one alive who 


Christus cum dixit, ad CONVERSIÓN DEL 
poenitentize nos ARREPENTIMIENTO, en la cual la 
conversionem induxit, quo fe fue edificada de nuevo sobre 
rursum in ¡llo solidissime ese FUNDAMENTO MÁS SÓLIDO, 
fundata fides «edificaretur, que no quita la vida y la salvación 
quee nulli hominum vitam ac a ningún hombre, MIENTRAS 
salute subtrahit, quandiu vivi VIVA y respire; y reciba el 
ac spirantes sunt, atque ex ARREPENTIMIENTO DE 
animo poenitentiam suscipiunt | CORAZÓN, y finalmente CORRIJA 
ac denique sua in hoc mundo sus propios pecados EN ESTE 
delicta corrigunt. MUNDO. 


truly repents, and amends his 
faults in this world. 


Epifanio (obispo de Salamina; también conocida como Constancia — 
Chipre 310-403 d.C.) Migne PG (41:1029,1030). Contra las Herejías 
(Adversus Haereses = Panarium). Patrología Griega. Tomo 41. Libro Il 
Herejía (Haeres) LIX. Contra los Cátaros (Cathari = puristas). Heeresis 
XXXIX, vol LIX. (Herejía 39 o 59 de la serie). Capítulo VII. Páginas 1029- 
1030. 


Translated by Frank Williams. 
Ed. Brill. Nag Hammadi and 
Manichaean Studies. Volume 79. 
Leiden; Boston. 2013. 


Traducción del griego (Migné) 


¿Qué hay de malo en el 
Ou yáp tl paúdov yivetal arró | arrepentimiento? El Señor y su 


petavolac. AÉXETAL OÚV TOUG iglesia acepta a los 
METAVOOÚVTAG O KÚPLOC KaL n arrepentidos; como regresó 
autoÚ EkkAnoLa: we Manasés, el hijo de Ezequías, y 
ertréotpe€ Mavacons o ulóc | fue recibido del Señor; también 
'Eteklou, kal eS€x8n UTIÓó el santo Pedro quien por un 
Kupiou kal o APpVNOÁMEVOS tiempo negó, y fue el principal 
TIpoc wpav áyloc Métpoc, kal de los apóstoles, quien se 
KOPUPALÓTATOS TUWV convirtió en una piedra 
artoctóAwv, Óc yéyovev npuiv verdaderamente sólida 
cAn8wc OTEPEÁ MÉTPA estableciendo (fundando) la fe 
OspieAMLOUOA TNv TOTLV TOU del Señor; sobre (la cual) ha 
Kupiou: ep' n wkosóunto ñ | sido edificada la Iglesia en todo 
ExkAnola Katá TÁVTA TPÓTTOV. sentido. En primer lugar en 


Mpuwtov ev ótL Wuo Aóynoe efecto, habló QUE CRISTO ES 
XpLotÓvV TOV YiÓV TOU OE0Ú | EL HIJO DEL DIOS VIVIENTE, y 


TOU TUWVTOC, KOL NKOVOEV , escuchó que “SOBRE ESTA 
óti 'Ercí tn mérpa taútn tng | PIEDRA (ROCA) DE FE SEGURA 
ADPAAS TÍ OTEWE EDIFICO MI IGLESIA”. Porque, 
oLK0S0uñÑouw Jou Ttnv claramente, confesó al 
ExkAnoiav. Erteión, capuw | VERDADERO HIJO. Porque dijo: 
autóv wuodóynoezv YLóv “Hijo de Dios viviente”, mostró 
aAn8uvóv. To yáp eurtelv, que EL HIJO ES 
Yiov Oz0Ú ZwWvtOc, édeliev VERDADERO/GENUINO (Hijo 
Yióv yvñotov eívat, ietá de Dios = Dios), agregando 
TIPoC8ÑKNG TNG, ZWVTOC, WE EV después: “VIVIENTE” 


rrácn pou oxedóv alpécel Ttepl (evocando su encarnación), 


Thus the Lord and his church 
accept the penitent, as 
Manasseh the son of 
Hezekiah returned and was 
accepted by the Lord—and 
the chief of the apostles, St. 
Peter, who had denied for a 
time (8) and has [still] 
became our truly solid rock 
which supports the Lord's 
faith, and on which the 
church is in every way 
founded. (9) This is, first of 
all, because he 31 confessed 
that “CHRIST” IS “THE SON 
OF THE LIVING GOD,”32 and 
was told, “ON THIS ROCK OF 
SURE FAITH WILL | BUILD MY 
CHURCH”33—*for he plainly 
confessed that CHRIST IS 
TRUE SON. For by saying, 
“Son of the living God,” with 
the additional phrase, “the 
living,” he showed that Christ 
is God's true Son, as | have 
said in nearly every Sect. 


TOÚTOU ElpNTAL. 


VIII. 'AMÁ ka Ttepi TOU aylou 
Mveúpatos KaL auUTÓC 
acpalíizetal nuác, Acywv Tolc 
rtepí 'Avaviac: ÓTL eTtelpacev 
uc o 2atavác, pevcac8al tO 
Mveúpa TO ÁyLOV; OUK 
avB8pwTIW epeÑvOaACOE, AMA 
Tw Ogw. ALÓTL EK O£0Ú TO 
Mveúpia , kaL OUK CAAÓTPLOV 
Qgo0Ú. AMÁ kaL evtauBa 
Otepeá MÉTPA OLKOSOUÑS KAL 
OsuékLOG olKOU Og06 
yeyéVn TAL, eV TW APVNOÁMEVOV 
aAUTÓV Kal TIÓALV 
UTIOOTPÉWAVTA, EUPEBÉVTA Te 
urró Kupiou ka kataguwBÉVTa 
rráAMw akoúvcal: Molpawe ta 
ripóBará ou karl, Molyave ta 
apvia ou kal, Molpalve ta 
ripóBartá ou. O yáp XpLotÓS , 
TOÚTO A£YUWV, El ETMLOTPOPÑV 
nHác nyaye petavolac: ¿va 
ev aUTW TáAMiV oLkoSounBeln ñ 
eUDEMEALUWTATOS TUÍOTLE, 1 
un arrayopevouoAa CwNc TWV 
AVOPWwWTTWV, ÓGOL EUTIVÉOUVOL 
Tw Blw, KAL JETAVOOÚOLW EV 
caAnBela, ka SLOPLBO0ÚVTAL TA 
EQUTWV OPÁMUATA EV TW ALWVIÍ 
TOÚTU. 


(para refutar) lo que en casi 
toda secta se ha dicho al 
respecto. 


VIII. Pero acerca del Espíritu 
Santo, también nos asegura; 
diciendo de Ananías: ¿qué 
Satanás te ha tentado, (para 
que) mintieses al Espíritu 
Santo? No mentiste a hombre, 
pero a Dios. Porque el Espíritu 
es de Dios, y no diferente a 
Dios. Pero aquí, fue hecho 
también una sólida piedra de la 
edificación cimiento 
(fundamento) de la casa de 
Dios, negándolo antes y 
volviéndose de nuevo, somos 
hallados bajo el Señor y 
considerados de nuevo dignos, 
escucho: 

“Pastorea mis ovejas y, 
pastorea mis corderos y, 
pastorea mis ovejas”. Porque 
Cristo, diciendo esto, nos 
condujo a nuestra conversión 
del arrepentimiento; 
nuevamente reconstruido en 
Él, EN UNA FE SUPREMA, no 
prohíbe vida a los hombres, en 
tanto que inspiren vida, y se 
arrepientan de verdad, y 
corrijan sus faltas EN ESTA 
era. 


8,1 Peter also assures us of 
the Holy Spirit by saying to 
Ananias, “Why hath Satan 
tempted you to lie to the 

Holy Ghost? Ye have not lied 

unto man, but unto God,”34 
for the Spirit is of God and 

not different from God. (2) 
And Peter also became the 

solid rock of the building and 
epition of God's house, 
because, after denying, 
turning again, and being 
found by the Lord, he was 
privileged to hear, “Feed my 
lambs and feed my sheep.”35 
(3) For with these words 
Christ led us to the turning of 
repentance, so that our well 
founded faith might be 
rebuilt in him—A FAITH that 
forbids the salvation of no 
one alive who truly repents, 
and amends his faults in this 
world. 


Epiphanius, Saint, Bishop of Constantia in Cyprus, approximately 310-403. [Defide. English] The Panarion of 
Epiphanius of Salamis. Books ll and l!l, De fide / translated by Frank Williams. — Second, revised edition. Editorial 
Brill. Against the impure “Purists”1 (Cathari). 39, but 59 of the series. Cathari. 7,7. Págs. 110, 111. 


7,7 Thus the Lord and his church accept the penitent, as Manasseh the son of Hezekiah returned and was accepted 
by the Lord—and the chief of the apostles, St. Peter, who had denied for a time (8) and has [still] became our truly 
solid rock which supports the Lord's faith, and on which the church is in every way founded. (9) This is, first of all, 
because he 31 Sir 12:24. cathari 111 confessed that “Christ” is “the Son of the living God,”32 and was told, “On this 
rock of sure faith will | build my church”33—for he plainly confessed that Christ is true Son. For by saying, “Son of the 
living God,” with the additional phrase, “the living,” he showed that Christ is God's true Son, as | have said in nearly 
every Sect. - The Panarion of Epiphanius of Salamis. Books Il and lIl. De Fide. Second. revised edition. Translated by 
Frank Williams. Ed. Brill. Nag Hammadi and Manichaean Studies. Volume 79. Leiden; Boston. 2013. 


“Y el beato Pedro, que negó por un tiempo el Señor, quien fue el jefe de los apóstoles, quien vino a ser para nosotros 
en verdad una firme roca sobre la cual se basa la fe del Señor, en la que la Iglesia está construida en todos los 


sentidos: en primer lugar, en que confesó que Cristo era el hijo del Dios viviente, y escuchó que en esta roca firme de 
la fe edificaría mi iglesia... Además, también se convirtió en una roca firme de la construcción y fundación de la 
casa de Dios, en que después de haber negado a Cristo, y habiéndose convertido nuevamente, siendo encontrado por 
el Señor y digno de oír «apacienta mis ovejas y alimentar a mis corderos»”. Epifanio, Adv. Haeres. p.500 in Colin 
Lindsay. The Evidence for the Papacy. London: Longmans, 1870), 35-36. 


Paladio de Helenópolis (c. 365-425). Diálogo Histórico. De Paladio, obispo de Heliópolis, para 
Teódoro, diácono de la iglesia romana. La vida y costumbres del beato Juan Crisóstomo, obispo 
de Constantinopla. Migné (PG 47:68) Patrologia Griega. Tomo 47. Capítulo XIX. Página 68. 

Yueic Óe tiva ue A£yete elvat; 'Arrokplvovtal ¿Y tú quién me dices que soy? No todos 
ou rrávtec, AM póvoc o Métpoc, responden, pero solo Pedro, sabe 
EPUNVEÚWV TN V TIÁVTWV YVWw nv: 2U eL O interpretando a todos: “Tú eres el Cristo, el 
XpLoTOC, O YLÓC TOU Og0Ú TOU [WVTOC. He Hijo del Dios viviente.” Aceptando la respuesta 
OTOKPÍOEWC ATOEXOMEVOS TO OPBOV O correcta, el Salvador dijo: "tú eres Pedro, y 
2¿wmp, artepnvaro, elmwv: 2u el Métpoc, sobre esta roca”, ES DECIR, (SOBRE) LA 
KOLLETTÍ TAUTN TN TMÉTPOL, TOUTÉCTI, TN CONFESIÓN, edificaré la Iglesia, y que las 
ouioAoyia, omxodounow pou tnv ExkkAnolav, puertas del infierno no prevalecerán contra 
ko TÚAOL OU OU KATLOXUCOUVOL AUTNEC. ella. 


Vos autem quem me esse dicitis? ¿Pero quién dices que soy? No todos 


Respondent non omnes, sed solus Petrus, 
mentes omnium interpretans: Tu es Christus, 
Filius Dei vivi. Cujus responsi rectitudinem 


responden, sino solo Pedro, interpretando la 
mente de todos: “Tú eres el Cristo, el Hijo del 
Dios viviente.” El Salvador, probando la 


probans Servator, pronuntiavit, dicens: Tu es 
Petrus, et super hanc petram, hoc est, 
confessionem hanc, «edificabo Ecclesiam 
meam, et portae inferni non preevalebunt 
adversus eam (Matth. 16: 15, 16-18). 


exactitud de su respuesta, declaró, diciendo: 
“Tú eres Pedro, y sobre esta roca”, ES DECIR, 
ESTA CONFESIÓN, edificaré mi iglesia y las 
puertas del infierno no prevalecerán contra ella 
(Mateo 16:15, 16-18). 


“Si, más aún, se significa un hombre del Señor, el primero en ser comparado con el 
oro sería Cefas, cuyo nombre es, interpretado, «roca». Este es el más alto de los 


Apóstoles, también llamado Cefas, QUIEN PROVEYÓ EN SU CONFESIÓN DE FE EL 
FUNDAMENTO para la edificación de la Iglesia.” 


Nilo de Ancira (o Nilo de Sinaí; m. hacia 430). Comentario a Cantar de los 
Cantares. No han sobrevivido copias; sin embargo, lo cita Procopio de Gaza 
(Procopius Gazaeus; Mpokoniou Fazalou). Migné. Patrología Griega; tomo 87, 
parte segunda, página 1693. (PG 87 [2]: 1693). 
el Oe o KupiakOc AVBpwnoc Si más aun significa hombre del 
onpaivolTo, ein av kepadn, xpucia Señor, si la cabeza Cefas es 
Kepa napeikacuévn, Ónep comparado con oro, que se interpreta 
Epunvevetal MméTPAa, O KOPpupalwTaToc | como piedra, el jefe de los apóstoles, 
TOwvV anooTóAwv Mérpoc: kal Tnv Pedro; y habiendo construido el 
oikodounc Tnc EkkAnolac eni Tn edificio de la iglesia sobre la profesión 
ouoAoyia Tnc niorewc oikodoungnval de la fe; 
NApackKevdadac: 


Nilo de Ancira (o Nilo de Sinaí; m. hacia 430). Comentario a Cantar de los 

Cantares. No han sobrevivido copias; sin embargo, lo cita Procopio de Gaza 

(Procopius Gazaeus; Mpokoniou Fatalou). Migné. Patrología Griega; tomo 87, 
parte segunda, página 1693. (PG 87 [2]: 1693) 


Si autem Dominicus homo 
significetur, caput auro assimilatum 
fuerit Cephas, quod petra 
interprelatur, summus apostolorum 
Petrus qui et Cephas nominatur, et 
Ecclesise sedificium in confessione 
fidei eedificare paravit. 


Pero si lo perteneciente al Señor se 


representa como un hombre, la cabeza 


Cefas se compara con el oro, se 
interpreta como roca, Pedro el 


principal de los apóstoles, que también 


se llama Cefas, y provee la confesión 
de fe para edificar el edificio de la 
iglesia. 


Isidoro de Pelusio. Epístolas CCXXXV y CCXXXVI (235 y 236). Migné. Patrología Griega. Tomo 78. 
página 327. (PG 78: 327). 


Epístola CCXXXV (235) 
esse homines. » 


Non ea de causa Christus, qui pectus ¡ipsum 
penetrat, ex discipulis suis percontabatur, « 


De Domini interrogatione, « Quem me dicunt 


Quem me dicunt homines esse, » quod variam 


Epístola CCXXXV (235) 
Sobre la pregunta del Señor, "¿Quién dicen los 
hombres que soy?" » 


Cristo, que penetra el pecho (corazón), preguntó 
a sus discípulos: "¿Quién dicen los hombres que 
soy?", no porque ignorara las diversas opiniones 


hominum de se opinionem ignoraret, sed ut hac 
ratione certam omnibus confessionem traderet , 
quam ab eo inspiralus Petrus, lauquam basim ac 
fundamentum jecit, super quod Dominus 
Ecclesiam suam exstruxit. 


Epístola CCXXXVI (236) 
De responsione Petri, « Tú es Christus Filius Dei 
viventis. » 


Haec verba, « Tú es Christus Filius Dei », duarum 
naturarum conjunctionem significant, quam Dei 
Filius in seipso, nostree salutis causa, modo 
deitati consentaneo effecit. 


de los hombres sobre Él, sino para que por esta 

razón pudiera Pedro inspirado por Él dar a todos 

una confesión segura, estableciendo la base y el 

fundamento, sobre el cual el Señor construyó su 
iglesia. 


Epístola CCXXXVI (236) 
La respuesta de Pedro: "Tú eres el Cristo, el Hijo 
del Dios viviente". 


Estas palabras, "Tú eres EL CRISTO, EL HIJO DE 
DIOS", significan la conjunción de dos 
naturalezas, como el Hijo de Dios (divino) en sí 
mismo, que realizó por el bien de nuestra 
salvación, de modo consistente con la deidad. 


Isidoro de Pelusio. Epístolas CCXXXV y CCXXXVI (235 y 236). Migné. Patrología Griega. Tomo 78. página 
328. (PG 78: 328). 


Epístola CCXXXV (235) 
Mepitnc ToU Kupiou ertepwWIÑOEWC, « Tiva Ue 
Aeyouolv OL AVBPWITOL ELVAL ; » 


OUK AYVOWV TNV TWV AVOPWITWV TEPÍ AUTOÚ 
rroluwvuov Ódgav o tac kapólac euBarteúwv 
XpLOTOC, NPETO TOUC EALTOÚ LABNTAC: « Tiva E 
Aeyovowv ol ávBpwTTOL elval; » Md Tn v acHad 
ouokoyiav Ó10AagaL TTávTac BOUAQUEVOC , ÑV 
eurvevoBelc o Métpoc rap' aUTOÚ Wwe kpn Tiida. Ko 
BaBpov aréBeto, ed' N tnv gautoU ExxkAnolav o 
KÚploc wWKOSOUN OE. 


Epístola CCXXXVI (236) 

Mepi tnc arrokplcewe Métpou, « Zu el O XpLoTÓC, O 
Yióc tTOU OeoÚ TOU (WVTOG. » To, LU El O XPLOTOG O 
Yióc TOU OVg0Ú, TtWvV ÓVO HÚOEWV ONMAÍVEL TN V 
EVWOLV, NV EV EAUTW O TOU BeoÚ Yióc elc OWTNplav 
nuwv Beortpertwe etelpydgato. 


Epístola CCXXXV (235) 
En cuanto a la pregunta del Señor: "¿Cómo me 
llaman los hombres? " 


No ignorando la tan variada gloria de los hombres 
respecto a Él, Cristo, que tocó el corazón de los 
hombres, dijo a sus discípulos: "¿Qué dicen los 
hombres de mí?, que quiere enseñar a todos la 

confesión segura (firme), que Pedro inspirado por 

Él, hizo como fundamento y pedestal, de la 
misma ¡iglesia que el Señor construyó. 


Epístola CCXXXVI (236) 

En cuanto a la respuesta de Pedro, “Cristo es el 
Hijo del Dios viviente.” Tú eres el Cristo el Hijo de 
Dios, significa la unión de las dos naturalezas, que 
en sí mismo el Hijo de Dios obra divinamente en 

nuestra salvación. 


Teodoreto de Ciro (393-458 d.C.). A Eulalio obispo de Armenia Persa. Schaff. 
Epístola LXXVII (77). Página 273 


Wherefore our Lord Jesus Christ 
permitted the first of the apostles, 
WHOSE CONFESSION HE had fixed 
as a kind of groundwork and 
foundation of the Church, to waver to 
and fro, and to deny Him, and then 
raised Him up again. And thus He 
gave us two lessons: not to be 
confident in our own strength, and to 
strengthen the unstable. Reach out, 
therefore, I beseech you, a hand to 
them that are fallen, "draw them out 
of the horrible pit, out of the miry 
clay, and set their feet upon a rock,” 
and “put a NEW SONG INTO THEIR 
MOUTH, even praise unto our God,” 
that their example of life may become 
an example of salvation, that “many 
shall see it and fear and shall trust in 
the Lord.” 


Por tanto, nuestro Señor Jesucristo 
permitió que el primero de los 
apóstoles, CUYA CONFESION EL 
había fijado como una especie de base 
y fundamento de la Iglesia, vacilara de 
un lado a otro, y lo negara, y luego lo 
levanta. Y así nos dio dos lecciones: 
no confiar en nuestra propia fuerza y 
fortalecer a los inestables. Te ruego 
que extiendas, pues, una mano a los 
caídos, "sácalos del abismo horrible, 
del barro lodoso, y pon sus pies sobre 
la Roca", y "pon un CANTICO NUEVO 
EN LA BOCA (esto es que confiesen 
como Pedro a Jesús como Dios), 
alabado sea a nuestro Dios”, para que 
su ejemplo de vida se convierta en un 
ejemplo de salvación, que" muchos lo 
verán, temerán y CONFIARAN EN EL 
SEÑOR”. 


Migné PG (83:1249, 1250). Patrología griega. Libro 83. Epístola LXXVII (77). Páginas 1249 y 
1250. 


Toútou xápiv kar o Aeonmórnc nuwv XplOTOC, 
TOWwvV anooTóAwvV TOV MpWTOV, OU TN V OUOAOy lav 
olióv tIVa kpnnida karl BeuéMov Tnc EkkAnolac 
katénn3ev, ouvexwpnoev cadev8n val kal 
apvn8n val, kal mádiv aUTÓV aVwpBwWOE, DUO 
KaTá TAUTÓ DIOdOKWwWV: UÑTE eauToic Bappelv, 
«al TOUG OaAEUVOÉVOUC OTNpileliv. 'Opégare 
Toivuv xeipa, napakaAw, Toic OALOONOACDIV, KAI 
avdyete ek Aákkou TaAdaimupiac, kar amó 
mnAoú ¡Avoc, kal OThNOaTE eni MÉTPav TOUG 
nóodac auTwvV kal euBdAAete elc TO OTÓMA AUTWV 
aca kalivóv, ÚNVOV TO OeW NUNV: IVA yévnTal 
autwv unódeiyua Tnc BAddnc unódery ua 
cwTnpiac, noAAoi, kar poBn8wo1, kal eAnioWwolv 
eni Kúpiov TOV Ogóv npwv. Kal kvAuéc8wWOav 
JÉV TNS HETAANYEOCG TOV lEOV HUOTNpiwv, UN 
kwAu¿£o8woav Oe TNC TWV KATNXOUEVOIV 
eUXÑC, UNO TNG TOwV Belwv Fpapuwv 
okpoduewc, undé Tnc Twv didackKdAwv 
NapalvéJEwC. 


Quin hac etiam de causa Christus Dominus 
noster apostolorum principem, cujus 
confessionem velut basin quamdam et 
fundamentum Ecclesiae defixerat, fluctuare 
ac errare permisit, eumque rursus erexil, 
duo eadem opera docens, non fidere 
seipsis, et flucluantes firmare. Quare 
manum lapsis, queeso, porrigite: educite 
¡llos de lacu miserize, et de luto fecis, et 
statuire super petram pedes illorum, et 
immirttite in os eorum canticutrn novum, 
carmen Deo nostro; ut quod in illis 
exemplum damni fuit, exemplum fiat 
salulis: ut videant multi et timeant, et 
sperent in Dominum Deum nostrum. 
Arceanturque a participatione sacrorum 
mysteriorum: a catechumenorum autem 
oratione non prohibeantur, neque a 
divinarum Scripturarum auditione, neque a 
magistrorum admonitione. 


Teodoreto de Ciro (393-458 d.C.). Schaff. Carta - Epístola CXXV (125). Página 
299. La idea es repetida casi textualmente en la epístola CLI (151) en la página 
330. 


But the teaching handed down to the 
churches FROM THE BEGINNING 
RECOGNISES, even after the 
incarnation, one Son, our Lord Jesus 
Christ, and CONFESSES THE SAME TO 
BE EVERLASTING GOD, AND MAN 
made at the end of days; made man 
not by the mutation of the Godhead 
but by the assumption of the manhood. 


Pero la enseñanza transmitida a las 
iglesias DESDE EL PRINCIPIO 
RECONOCE, incluso después de la 
encarnación, un solo Hijo, nuestro 
Señor Jesucristo, y CONFIESA QUE EL 
MISMO ES DIOS ETERNO, Y HOMBRE 
hecho al final de los días; hecho 
hombre no por la mutación de la 
Deidad, sino por asumir la humanidad. 


Teodoreto en esta epístola se refiere a que desde el principio se enseñó que 
Jesús es Dios manifestado en carne. Se utilizaba la confesión de Pedro como una 
prueba de esta doctrina fundamento, base y esencial para ser salvo. Esta ha sido 

la principal lucha de la iglesia que costó la vida de los discípulos. 


Aquí otro pasaje más de las epístolas de Teodoreto de Ciro que afirma que la iglesia 
confesión de la Deidad de Jesús se remonta a los apóstoles y que sabemos que esta verdad 
es personificada por Pedro que como dice Agustín: es portador en su nombre de la figura de 
la iglesia. En la primera epístola CLI, desde el principio trata el tema de la deidad del Señor, 

un ejemplo de la página 327: “Confesamos que nuestro Señor Jesucristo, Dios perfecto y 
hombre perfecto, ... fue engendrado por el Padre antes de los siglos, en relación con la 
Deidad; y en los últimos días para nosotros los hombres y nuestra salvación (nació) de la 
Virgen María; que el mismo Señor es de una sustancia con el Padre en cuanto a la Deidad, y 
de una sustancia con nosotros en cuanto a la humanidad. Porque hubo una unión de dos 
naturalezas.” Luego añade: 


Schaff. Epístola CLI (151). Página 329. 


This is the confession of the faith of the 
Church; this is the doctrine taught by 
evangelists and apostles. For this 
faith, by God's grace I will not refuse 
to undergo many deaths. This faith we 
have striven to convey to them that 
now err and stray, again and again 
challenging them to discussion, and 
eager to show them the truth, but 
without success. 


ÉSTA ES LA CONFESIÓN DE FE 
(por la cual invocaban a Pedro) de la 
Iglesia; esta es la doctrina enseñada 

por evangelistas y apóstoles. Por 
esta fe, por la gracia de Dios, no me 

negaré a sufrir muchas muertes. 

Esta fe nos hemos esforzado por 
transmitirles a los que ahora yerran 

y se desvían, desafiándolos una y 

otra vez a la discusión y ansiosos 

por mostrarles la verdad, pero sin 
éxito. 


Basilio de Seleucia (435 — 468 d.C.). Migné. Oración XXV, 4 (PG 85:298). Patrología Griega; 
tomo 85; página 298. 


Beatus es , Simon Barjona. Nova rursus doctrina 
est responsi collaudatio. Non enim laudare 
duntaxat illi proposilum erat; sed ¡¡s, ex quibus 
fidem conficit, absolutam exaciamque doctrinze 
suze rationem retegere. Barjona, hoc est, Fili 
Jonze. Quorsum ad laudem genitoris mentionem 
ingerit? Quia me, inquit, vocasti Filium Dei, 
naturam meam condisce de tua. Ut enim tu 
homo de homine: sic ego naturam cum Patre 
meo camdem fero. Simon filius Jonze. Persimilis 
naturee habitudo. Tu es Christus Filius Dei vivi: 
hoc enim nature ratio postulat. Tu es Christus, ab 
incarnatione nomen sortitus. Nam qui se in 
unctam servi formam induit, pariter etiam rei 
gestatee nacius est appellationem. Tu es Christus 
Filius Dei vivi, quod eamdem cum Patre naturam 
feras; Christus vero, quod stolam gestes a Spiritu 
unctam. Illa quidem appellatio naturam 
repreesentat: haec vero una cum gestante quod 
gestatur, assumit. Non tamen natura creata 
secundum se cum increata confunditur, ... 
Increatus Filius pro templo creaturam habet: 
increatus Filius ex dispensatione fert carnem, ..., 
indivisam, perfectam et completam... Hanc 
confessionem Christus Petram cuin nominasset, 
eum qui confessus est, Petrum nominal, 
appellationem confessionis indicem videns. Haec 
enim est revera religionis petra, haec salutis basis, 
hic fidei murus, hoc veritatis fundamentum: 
Fundamentum enim aliud nemo potest ponere 
preeter id, quod positum est, quod est Christus 
Jesus: cui gloria et imperium in saecula 
saeeculorum. Amen. 


Bendito seas, Simón Barjona. La nueva doctrina es 
de nuevo el elogio de la respuesta. Porque no era 
simplemente su intención elogiarlo; pero a 
aquellos en quienes basa su fe, PARA DESCUBRIR 
LA BASE ABSOLUTA Y EXACTA DE SU ENSEÑANZA. 
Barjona, es decir, Hijo de Jonás. ¿Con qué 
propósito menciona la alabanza de su padre? 
Porque me llamaste, dice, HIJO DE DIOS, aprende 
mi naturaleza de la tuya. Porque, así como tú eres 
hombre de hombre, así yo COMPARTO MI 
NATURALEZA CON MI PADRE. Simón hijo de Jonás. 
La relación de la naturaleza es muy similar. Tú eres 
el Cristo, el HIJO DEL DIOS VIVIENTE, porque esto 
es lo que requiere la naturaleza. Tú eres Cristo, 
habiendo recibido tu nombre de la ENCARNACIÓN. 
Ahora bien, el que se pone a sí mismo en la forma 
ungida de un siervo, es igualmente por esta causa 
que gestó, adquirió un apelativo: Tú eres el Cristo, 
EL HIJO DEL DIOS VIVIENTE, porque llevas la 
misma naturaleza del Padre; Cristo en verdad, 
porque vistes (de vestir) el manto ungido por el 
Espíritu. Este apelativo, representa la naturaleza: 
Sin embargo, la naturaleza creada no se confunde 
en sí misma con la increada, ... El Hijo increado 
tiene una criatura por templo: el Hijo increado 
engendra carne, ..., indivisa, perfecta y completa... 
CRISTO, QUE HABÍA NOMBRADO ESTA 
CONFESIÓN ROCA, LLAMÓ al que confesó, PEDRO. 
Porque esta es VERDADERAMENTE LA ROCA DE LA 
RELIGIÓN, este es el FUNDAMENTO DE LA 
SALVACIÓN, este es el MURO DE LA FE, este es el 
FUNDAMENTO DE LA VERDAD: PORQUE NO SE 
PUEDE PONER OTRO FUNDAMENTO QUE EL QUE 
ESTÁ PUESTO, EL CUAL ES JESUCRISTO; a quien sea 
gloria e imperio por los siglos de los siglos. Amén. 


Basilio de Seleucia (435 — 468 d.C.). Migné. Oración XXV, 4 (PG 85:297). Patrología 
Griega; tomo 85; página 297. (siguiendo al Dr. Saraví) 


Taúutnv tnv ouokdoyiav Métpav kadécac o 
Xplotoc, Métpov OVOMALZEL TOV TIPWTWC 
TAÚTN V OMOAO0YNOOVTO: YVWPLOHO! TNG 
ouoAoylac tn v rpoonyopiav ÓWPoupevoc. 
Aútn yap adnBwc tna evoepBelas Ñ MÉTPO,, 
aútn tnc owrnplac y Kpnrtic, TOUTO TNG 
TULOTEWG TO TeÍXOC, OÚTOCG O Tnc aMNBeLac 
BeuéMoc: OenéMov yap ádMov oubelc 
Súvaral Beival TApd TOV KELMEVOV, OC ÉOTIV 
Insoúc Xplotóc. Autw n Ó0€a KoL TO KPÁTOG 
ElC TOUC OALWVAS TWV ALWVWV. Auny. 


AHORA CRISTO LLAMÓ A ESTA CONFESIÓN 
ROCA, y nombró a quien la confesó «Pedro», 
percibiendo la apelación como apropiada 
para el autor de esta confesión. PUES ESTA 
ES LA SOLEMNE ROCA DE LA RELIGIÓN, esta 
es el muro de la fe y el fundamento de la 
verdad: «Pues nadie puede poner otro 
fundamento que el que está puesto, EL CUAL 
ES CRISTO JESÚS». A Él la gloria y el dominio 
por los siglos de los siglos. Amén. 


tu vocaberis Cephas. Quia enim, inquit, 
Patrem meum preedicasti, ego ¡llum nomino 
qui le genuit: ac si diceret, Sicut tu' filius 
Jona, sic ego Patris mei Filius. Nam 
supervacaneum fuisset dicere, Tu es filius 
Jona: sed quia ¡lle dixit Filium Dei, ut 
ostenderet, ipsum ese Dei Filium, ut ille filius 
erat Jona, ejusdem cum patre substantize, 
ideo illud addidit. 18. El ego dico tibi, tu es 
Petrus, et super hanc petram «edificabo 
Ecclesiam meam, id est, super fidem 
confessionis. ..., ejusque sensum erigit, et 
pastorem ¡ipsum constituit. Et portee inferi 
non preevalebunt adversus eam. Si vero 
adversus eam non preevalebunt, multo 
minus adversum me preevalebunt. Itaque ne 
turberis, cum audies me traditum et 
crucifixum esse. 


Quid igitur Christus? Tu es Simon filius Jona; ¿Qué es entonces Cristo? tú eres Simón, hijo 


de Jonás; te llamarán Cefas. Porque, dice, 
has predicado a mi Padre, nombró al que 
engendró al Hijo. Porque hubiera sido 
superfluo decir: Tú eres hijo de Jonás; pero 
porque dijo Hijo de Dios, para mostrar que 
es Hijo de Dios, como lo fue hijo de Jonás, lo 
mismo que el Padre, de la misma sustancia. 
18. El Yo te digo, tú eres Pedro, y sobre esta 
Roca edificaré mi Iglesia, ES DECIR, SOBRE 
LA FE DE LA CONFESIÓN. ...y despierta sus 
sentidos, y le nombra pastor. Y las puertas 
del infierno no prevalecerán contra ella. 
Pero si no prevalecerán contra ella, mucho 
menos prevalecerán contra Mí. Por tanto, no 
os alarméis cuando oigáis que he sido 
entregado y crucificado. 


Kal [ 548] eyw col Aéyw, ou el Métpoc, kal 
ETMÍ TAÚTN TN METPA OLKOSOUNOW OU TNvV' 
EkkAnolov: TOUTÉOTL, TN MOTEL TN E 
opokoylas. 


Y [548] Yo te digo, tú eres Pedro, y sobre 
esta Roca edificaré mi Iglesia, ES DECIR, LA 
FE DE LA CONFESIÓN. 


Itaque cum Petro dixisset , Beatus es , Simon 
Bar Jona ( Mateo 16:17) , promisissetque 
futurum, ut Ecclesize fundamenta 
super illius confessionem jaceret, haud 
multo post dicit eidem, Vade post me, 
satana, scandalum es mihi 
(Ibid. v:23) ; 


Y así, cuando le hubo dicho a Pedro: 
"Bienaventurado eres, Simón hijo de Jonás" 
(Mateo 16:17), y después de haberle 
prometido QUE SOBRE SU CONFESIÓN SE 
ASENTARÍAN LOS CIMIENTOS DE LA IGLESIA, 
le dijo poco después: "¡Quítate de delante de 
mí, Satanás!; me eres tropiezo (escándalo) 
(Mateo 16:23) 


Tw yoúv Nétpw eutwv, Makxdproc el, 2 uwv 
Báap Iwváa , ka erayyedhapuevos ta Beéka 


Así que dijo a Pedro: Bendito eres, Simón 
hijo de Jonás, Y PROCLAMANDO LA 


tnc ExkAnotac eri nc oo Aoyioc ALUTOÚ 
kata8noeoBal, Het' OU TOAÚ TwWwvV A0ywvV 
toÚTWV Hnoiv: Yriaye ortiow Hou, ZaTava, 
oxkavóadov Hou El: 


FUNDACIÓN DE LA IGLESIA SOBRE SU 
CONFESIÓN; que con muchas palabras 
diciendo más de estas cosas: Apártate de mí, 
Satanás, que eres mi escándalo (me eres 


tropiezo). 


Supereedificati super 
fundamentum apostolorum. 
Abstulit heereticus, et 
prophetarum, oblitus Dominum 
posuisse in Ecclesia sicut 
apostolos, ita el prophetas. Timuit 
scilicet ne (3) et super veterum 
prophetarum fundamenta, 
eedificatio nostra constaret in 
Christo; cum ¡pse Apostolus 
ubique nos de prophetis 

exstruere non cesset. Unde enim 
accepit summum lapidem 
angularem dicere Christum, nisi de 
Psalmi significatione (Ps. CXVI!): 
Lapis quem reprobaverunt 
eedificantes, iste factus est in 
summo anguli ? 


... “built upon the foundation of 
the apostles”— (the apostle 
added), “and the prophets;” 
these words, however, the 
heretic erased, forgetting that 
the Lord had set in His Church 
not only apostles, but prophets 
also. He feared, no doubt, that 
our building was to stand in 
Christ upon the foundation of 
the ancient prophets, since the 
apostle himself never fails to 
build us up everywhere with 
(the words of) the prophets. 
For whence did he learn to call 
Christ “the chief corner-stone,” 
but from the figure given him in 
the Psalm: “The stone which 
the builders rejected is 
become the head (stone) of 
the corner?” 


... "edificados sobre el fundamento 
de los apóstoles" - (añadió el 
apóstol), "y los profetas"; estas 
palabras, sin embargo, las borró el 
hereje, olvidando que el Señor 
había puesto en su Iglesia no sólo 
apóstoles, sino también en 
profetas. Sin duda, temía que 
nuestro edificio se levantara en 
Cristo sobre el fundamento de los 
antiguos profetas, ya que el 
apóstol mismo nunca deja de 
edificarnos en todas partes con 
(las palabras de) los profetas. 
Porque ¿de dónde aprendió a 
llamar a Cristo "principal piedra del 
ángulo", sino de la figura que se le 
da en el Salmo: "La piedra que 
desecharon los edificadores se ha 
convertido en cabeza (piedra) del 
ángulo?" 


Agustín. Exposición sobre el Salmo LX versículo 3. Migné 
(36:724,725). Tomo 36. Páginas 724 y 725. 


Agustín. Exposiciones sobre los 
Salmos. Capítulo 61 (3). Augustine 
of Hippo. (1888). Expositions on 
the Book of Psalms. En P. Schaff 
(Ed.), A. C. Coxe (Trad.), Saint 
Augustin: Expositions on the Book 
of Psalms (Vol. 8, p. 249). New 
York: Christian Literature Company. 


In petra exaltasti me. Jam 
ergo hic agnoscimus quis 
clamet a finibus terrae. 
Recolamus Evangelium: 
Super hanc petram 
eedificabo Ecclesiam meam ( 
Id. xvi, 18). Ergo illa clamat a 
finibus terrae, quam voluit 
eedificari super petram. Ut 
autem «eedificaretur Ecclesia 
super petram quis factus est 
petra? Paulum audi 
dicentem: Petra autem erat 
Christus ( 1 Cor. X: 4). In illo 
ergo «edificati sumus. 
Propterea petra illa in qua 
eedificati sumus, prior 
percussa est ventis, flumine, 
pluvia ( Matth. VII: 24, 25), 
quando Christus a diabolo 
tentabatur. Ecce in qua 
firmitate le voluit stabilire. 
Merito non vacat vox nostra, 
sed exauditur: in magna 
enim spe positi sumus; In 
petra exaltasti me. 


Me has exaltado SOBRE LA ROCA. 
Ahora pues aquí sabemos quién 
clama desde los confines de la 
tierra. Recordemos el Evangelio: 
Sobre esta Roca edificaré mi 
Iglesia (Mateo XVI: 18). Por eso 
exclama desde los confines de la 
tierra, que quiso ser edificada 
sobre la roca. Pero para que la 
iglesia sea edificada sobre una 
roca, ¿quién fue hecho Roca? 
Escuche a Pablo decir: "LA ROCA 
ERA CRISTO" (1 Corintios 10:4). EN 
ÉL, POR TANTO, HEMOS SIDO 
EDIFICADOS. Por lo tanto, LA 
ROCA SOBRE LA QUE ESTAMOS 
EDIFICADOS fue golpeada primero 
por los vientos, el río y la lluvia 
(Mateo 7:24, 25), cuando Cristo 
fue tentado por el diablo. He aquí 
en qué firmeza deseaba ser 
establecido. Con razón nuestra 
vOz no es hueca, sino que es oída, 
porque hemos sido puestos en 
gran esperanza: Me has exaltado 
sobre una Roca. 


“ON THE ROCK Thou hast exalted 
me.” Now therefore here we 
perceive who is crying from the 
ends of the earth. Let us call to 
mind the Gospel: “Upon this Rock | 
will build My Church.” Therefore 
she cried (note: the church) from 
the ends of the earth, whom HE 
hath willed to be builded upon a 
ROCK. But in order that the Church 
might be builded upon the Rock, 
who was made the Rock? Hear 
Paul saying: “BUT THE ROCK WAS 
CHRIST.” ON HIM THEREFORE 
BUILDED WE HAVE BEEN. For this 
reason that ROCK WHEREON WE 
HAVE BEEN BUILDED, first hath 
been smitten with winds, flood, 
rain, when Christ of the devil was 
being tempted. Behold on what 
firmness He hath willed to stablish 
thee. With reason our voice is not 
in vain, but is hearkened unto: for 
on great hope we have been set: 
“On the Rock Thou hast exalted 


” 


me. 


Agustín. Tratados sobre el evangelio de Juan. Tratado XXX. Capítulo 
VII (5) - Juan 7:19-24. Migné. PL (35:1634). Patrología Latina. Tomo 
35; páginas 1634. 


Agustín. Tratado sobre Juan. 
Capítulo 30 (5) (Juan 7:19-24) 
Augustine of Hippo. (1993). 
Tractates on the Gospel of John 
28-54. (T. P. Halton, Ed., J. W. 
Rettig, Trad.) (Vol. 88, p. 26). 
Washington, DC: The Catholic 
University of America Press. 


5. Forte enim illa circumcisio 
ipsum Dominum significabat, 
cui isti curanti et sananti 
indignabantur. Jussa est enim 
adhiberi octavo die 
circumcisio: et quid est 
circumcisio, nisi carnis 
exspoliatio? Significat ergo 
ista circumcisio 
exspoliationem a corde 
cupidila tum carnalium. Non 
ergo sine causa data est, ci in 
co membro jussa fieri; 
quoniam perillud membrum 
procreatur creatura 
mortalium. Et per unum 
hominen mors, sicut per 
unum hominem resurrectio 
mortuorum (1 Cor. xv, 21 ): et 
per unum hominem 
peccatum est quam servas 
hominibus? Est certe alia quee 
non intravil in mundum, et 
per peccatum mors (Rom. V: 
12). 

Ideo quisque cum preeputio 
nascitur, quia omnis homo 
cum vitio propaginis nascitur: 
et non mundat Deus sive a 
vitio cum quo nascimur, sive 
a vitiis quae male vivendo 
addimus, nisi per cultellum 
petrinum, Dominum 
Christum. Petra enim erat 
Christus ( 1 Cor. X: 4). 
Cultellis enim petrinis 
circumcidebant, et petrae 
nomine Christum figurabant: 
et preesentem non 
agnoscebant, sed insuper 
cum occidere cupiebant. 
Quarcautem octavo die, nisi 


5. Quizá esa circuncisión significaba 
el mismo Señor, con quien aquellos 
hombres se indignaron porque 
sanaba y curaba. Porque se ordenó 
que la circuncisión se administrara 
en el octavo día, y ¿qué es la 
circuncisión sino el despojo de la 
carne? Por lo tanto, esta 
circuncisión significa el despojo de 
los deseos carnales del corazón. Por 
lo tanto, no sin razón se dio y 
mandó que se hiciera en ese 
miembro, porque a través de ese 
miembro se engendra la 
descendencia de los mortales. Y por 
un “hombre [vino] la muerte”, así 
también por un “hombre [vino] la 
resurrección de los muertos”; y “el 
pecado entró en el mundo por un 
hombre, y por el pecado la muerte”. 


Y así cada hombre nace con el 
prepucio, porque todo hombre nace 
con la falta de la raza. Y Dios no nos 

LIMPIA ni de la culpa con que 

nacimos, ni de las faltas que 
añadimos viviendo mal, SINO 
MEDIANTE EL CUCHILLO DE PIEDRA, 

EL SEÑOR CRISTO. PORQUE “LA 

ROCA ERA CRISTO”. Ellos solían 

circuncidar con cuchillos de piedra 

(Nota: Josué 5:2,3; metpivac Ek 

rrétpac áxpotónoU = cuchillos de 
piedras afiladas = DOY NiMM 
cuchillos de roca) y por EL NOMBRE 
DE LA PIEDRA ELLOS 
REPRESENTARON A CRISTO 
FIGURADAMENTE,; y no lo 


5. Perhaps that  circumcision 
signified the Lord himself, with 
whom those men were indignant 
because he healed and cured. For 
circumcision was ordered to be 
administered on the eighth day, 
and what is circumcision except 
the stripping off of flesh? 
Therefore, this  circumcision 
signifies the stripping off of carnal 
desires from the heart. 
Therefore, not without reason 
was it given and commanded to 
be done in that member, because 
through that member the 
offspring of  mortals are 
procreated. And by one “man 
[came] death,” so by one “man 
[came] the resurrection of the 
dead;” and “by one man sin 
entered into the world, and by sin 
death.” 


And thus each man is born with 
the foreskin, because every man 
is born with the fault of the race. 
And God does not CLEANSE us 
either of the fault with which we 
are born or of the faults which we 
add by living evilly, EXCEPT 
THROUGH THE STONE KNIFE, THE 
LORD CHRIST. FOR “THE ROCK 
WAS CHRIST.” They used to 
circumcise with stone knives 
(Nota: Josué 5:2,3; metpivac ék 
rrétpac ákpotóou = cuchillos de 
piedras afiladas = 0MY niann 

cuchillos de roca) and by THE 
NAME OF STONE THEY 
REPRESENTED CHRIST IN FIGURE; 
and they did not recognize him 


quia post septimum sabbati 
Dominus die dominico 
resurrexit? Ergo resurrectio 
Christi, quee facta est tertio 
quidein die passionis, sed 
octavo die in diebus 
hebdomadis, ¡psa nos 
circumcidit. Audi circumcisos 
vera petra, Apostolo 
admonente: Si ergo 
resurrexistis cum Christo; 
quee sursum sunt queerile, 
ubi Christus est in dextera Dei 
sedens; 


reconocieron cuando estuvo 
presente, sino, lo que es peor, 
desearon matarlo. 

(2) Pero, ¿por qué en el octavo día, 
excepto que el Señor se levantó en 
el día del Señor después del séptimo 
día del sábado? Por tanto, la 
resurrección de Cristo, que sucedió 
al tercer día, ciertamente, de la 
pasión, pero al octavo día de los 
días de la semana, ella misma nos 
circuncida. Oíd que habéis sido 
circuncidados por LA ROCA 
VERDADERA, cuando el Apóstol 
instruye: “Por tanto, si habéis 
resucitado con Cristo, buscad las 
cosas de arriba, donde está Cristo 
sentado a la diestra de Dios... 


when present, but, what is worse, 
they desired to kill him. 

(2) But why on the eighth day, 
except that the Lord arose in the 
Lord's day after the seventh day 
of the Sabbath? Therefore, the 
resurrection of Christ, which 
happened on the third day, 
indeed, of the passion, but on the 
eighth day in the days of the 
week, itself circumcises us. Hear 
that you have been circumcised 
by the TRUE ROCK, when the 
Apostle instructs: “Therefore, if 
you have risen with Christ, seek 
the things which are above, 
where Christ is, sitting at the right 
hand of God... 


He whom you say is the Father, do you say he is 
God? We answer, He is God. He whom you say is 
the Son, do you say he is God? We answer, He is 
God. He whom you say is the Holy Spirit, do you 
say he is God? We answer, He is God. Therefore, 
they say, Are the Father and the Son and the Holy 
Spirit three Gods? We answer, No. They are 
troubled because they are not enlightened; they 
have a closed heart because THEY DO NOT HAVE 
THE KEY OF FAITH. 

(2) Therefore, brothers, with [our] faith which 
heals the eye of our heart preceding [us], let us 
grasp without obscurity what we understand; let 
us believe without doubting what we do not 
understand. Let us not depart from THE 
FOUNDATION OF FAITH that we may come to the 
rooftop of perfection. The Father is God, the Son 
is God, the Holy Spirit is God; and yet the Father is 
not he who is the Son, nor is the Son he who is 
the Father, nor is the Holy Spirit, the Spirit of the 
Father and the Son, either the Father or the Son. 
The Trinity is one God; a Trinity, one eternity, one 
power, one majesty. Three, but not three Gods. 


¿Aquel de quien decís que es el Padre, decís que es 
Dios? Respondemos, Él es Dios. ¿Aquel de quien 
decís que es el Hijo, decís que es Dios? 
Respondemos, Él es Dios. ¿Aquel de quien decís que 
es el Espíritu Santo, decís que es Dios? 
Respondemos, Él es Dios. Por eso dicen: ¿Son el 
Padre y el Hijo y el Espíritu Santo tres Dioses? 
Respondemos que no. Están atribulados porque no 
están iluminados; tienen el corazón cerrado porque 
NO TIENEN LA LLAVE DE LA FE. 

(2) Por lo tanto, hermanos, con [nuestra] fe que 
sana el ojo de nuestro corazón que [nos] precede, 
comprendamos sin oscuridad lo que entendemos; 
creamos sin dudar de lo que no entendemos. No 
nos apartemos del FUNDAMENTO DE LA FE para 
que podamos llegar al techo de la perfección. El 
Padre es Dios, el Hijo es Dios, el Espíritu Santo es 
Dios; y sin embargo, el Padre no es el que es el Hijo, 
ni el Hijo es el que es el Padre, ni el Espíritu Santo, el 
Espíritu del Padre y del Hijo, ni el Padre ni el Hijo. La 
Trinidad es un solo Dios; una Trinidad, una 
eternidad, un poder, una majestad. Tres, pero no 
tres Dioses. 


Epístolas selectas de Gregorio el Grande. Libro IX. Schaff. Página 13. Epístola XLIX. 
A Anastasio, obispo de Antioquía. Gregorio a Anastasio. 


Nota: Fundamento de la iglesia = Jesucristo Dios. 


| received the letters of thy Fraternity, rightly 
holding fast the profession of the faith; and | 
returned great thanks to Almighty God, who, when 
the shepherds of His flock are changed, still, even 
after such change, guards the faith which He once 
delivered to the holy Fathers. Now the excellent 
preacher says: OTHER FOUNDATION CAN NO MAN 
LAY THAN THAT IS LAID, WHICH IS CHRIST JESUS (1 
Cor. lIl: 2). Whosoever, then, with love of God and 
his neighbour, holds firmly the faith that is in 
Christ, HE HAS LAID FOR HIMSELF THE SAME JESUS 
CHRIST, THE SON OF GOD AND MAN, ASA 
FOUNDATION. It is to be hoped therefore that, 
where Christ is the foundation, the edifice also of 
good works may follow. The Truth also in person 
says, He that entereth not by the door into the 
sheep-fold, but climbeth up some other way, the 
same is a thief and a robber; but he that entereth 


in by the door is the shepherd of the sheep (Joh. X: 


1). And a little after He adds, | AM THE DOOR. He, 
then, enters into the sheep-fold through the door 
WHO ENTERS THROUGH CHRIST. 


Recibí las cartas de tu Fraternidad, reteniendo 
correctamente la profesión de fe; y di grandes 
gracias a Dios Todopoderoso, quien, cuando los 
pastores de Su rebaño son cambiados, todavía, 
incluso después de tal cambio, guarda la fe que 
una vez entregó a los santos Padres. Ahora bien, el 
excelente predicador dice: NADIE PUEDE PONER 
OTRO FUNDAMENTO QUE EL QUE ESTÁ PUESTO, 
EL CUAL ES CRISTO JESÚS (1 Corintios 3: 2). 
Cualquiera, pues, con amor a Dios y al prójimo, 
retiene firmemente la fe que es en Cristo, HA 
PUESTO POR FUNDAMENTO AL MISMO 
JESUCRISTO, HIJO DE DIOS Y DEL HOMBRE. Es de 
esperar, pues, que donde Cristo es el fundamento, 
siga también el edificio de las buenas obras. La 
Verdad también dice en persona: El que no entra 
por la puerta en el redil de las ovejas, sino que 
sube por otra parte, ése es ladrón y salteador; pero 
el que entra por la puerta es el pastor de las ovejas 
(Juan 10: 1). Y un poco después añade, YO SOY LA 
PUERTA. Entra, pues, en el redil por la puerta EL 
QUE ENTRA POR CRISTO. 


Orígenes. Homilía 16. (2-3). Sobre Jeremías 16:16-17:1. 


Origen. (1998). Homilies on Jeremiah and Homily on 1 Kings 28. (T. P. Halton, Ed., J. C. Smith, Trad.) (Vol. 
97, p. 169). Washington, DC: The Catholic University of America Press. 


BUT CHRIST WAS THE ROCK, for they drank out of | “PERO CRISTO ERA LA ROCA, porque ellos bebieron 
the spiritual rock which followed (1Co.10:4), AND | de la roca espiritual que siguió” (1Co.10:4), y “PUSO 
HE PLACED MY FEET UPON A ROCK, the thirty- MIS PIES SOBRE UNA ROCA”, dice el Salmo treinta y 
ninth Psalm says (Salmo 39:2). Who is the opening nueve (Salmo 39:2). ¿Quién es “la abertura en la 
in the rock? If you see the coming of Jesus, having roca”? Si veis la venida de Jesús, habiendo 
understood him as the whole rock, you will see comprendido a Él como toda la roca, veréis la 
the opening in light of his coming, an opening apertura a la luz de su venida, una “apertura” a 
through which what is behind God is través de la cual se contempla lo que está detrás de 
contemplated. For such is understood in the text, | Dios. Porque así se entiende en el texto: “Y verás mi 
And you will see my back (Ex. 23:33). espalda” (Ex. 23:33). 
3. But | found one opening OF THE ONE ROCK. | 3. Pero encontré una abertura DE LA ÚNICA ROCA. 
| pass in explanation from the opening to the hole Paso en explicación desde la abertura hasta el 
of the rock. Also | seek many rocks. If | come to agujero de la roca. También busco muchas rocas. Si 
the chorus of Prophets or Apostles or also the vengo al coro de Profetas o Apóstoles o también a 
holy angels who have gone up above, | say thatall | los santos ángeles que han subido, digo que todos 
imitators of Christ, as that one is a rock, become los imitadores de Cristo, como Aquél que es Roca, 
rocks. se vuelven rocas. 


Clemente de Alejandría (150-217 d.C.). Stromata. Libro V. Capítulo X. Schaff. Página 459. 


And again he says, "According to the disposition of Y otra vez dice: "Conforme a la disposición de la 
the grace of God which is given me, that ye may | gracia de Dios que me ha sido dada, para que podáis 
fulfil the word of God; THE MYSTERY which has cumplir la Palabra de Dios, EL MISTERIO que ha 

been hid from ages and generations, which now is | estado escondido desde los siglos y las generaciones, 
manifested to His saints: to whom God wished to que ahora es manifestado a sus santos: a quienes 


make known what is the riches of the glory ofthis | Dios quiso dar a conocer las riquezas de la gloria de 
mystery among the nations." So that, onthe one | este misterio entre las naciones”. De modo que, por 


hand, then, are the mysteries which were hid till | un lado, entonces, están los misterios que estuvieron 
the time of the apostles, and were delivered BY ocultos hasta el tiempo de los apóstoles, y fueron 
THEM as they received from the Lord, and, entregados POR ELLOS como los recibieron del Señor, 
concealed in the Old Testament, were manifested y, ocultos en el Antiguo Testamento, fueron 
to the saints. And, on the other hand, there is "the | manifestados a los santos. Y, por otro lado, está "las 
riches of the glory of the mystery in the Gentiles," riquezas de la gloria del misterio en los gentiles", 
which is faith and hope in Christ; which in another QUE ES LA FE Y LA ESPERANZA EN CRISTO; que en 
place he has called THE "FOUNDATION." otro lugar ha llamado EL "FUNDAMENTO". 


El pasaje comentado por Clemente es Colosenses 1:27 que dice: “a quienes Dios quiso dar a conocer las 
riquezas de la gloria de este MISTERIO ENTRE LOS GENTILES; QUE ES CRISTO EN VOSOTROS, la esperanza 
de gloria”. El ser templos vivos de Jesús Dios. 


Juan Crisóstomo: Sobre la Epístola a los Hebreos. Homilía XIII. Cap.6. (Hebreos 7:25). 
Homilies on the Gospel of St. John and Epistle to the Hebrews (Vol. 14, p. 429). New York: 


Christian Literature Company. 


You see that he says this in respect of that 
which is according to the flesh. For when 
he appears as priest, then he also 
intercedes. Wherefore also, when Paul 
says, “WHO INDEED INTERCEDES FOR US,” 
he hints the same thing; the high priest 
makes intercession. For he that “raises the 
dead and gives them life” and does so “as 
the Father,” how is it that, when there is 
need to save, he “makes intercession”? He 
that has “all judgment,” how is it that he 
“makes intercession”? He that “sends his 
angels” that they may “throw” some into 
“the furnace” and save others, how is it 
that he “makes intercession”? Wherefore, 
he says, “he is able to save.” For this cause 
then he saves, because he dies not. 
Inasmuch as “he always lives,” HE HAS, HE 
MEANS, NO SUCCESSOR; and if he has no 
successor, he is able to aid all people. For 
there under the law indeed, the high priest, 
although he were worthy of admiration 
during the time in which he was high priest 
as Samuel, for instance, and any other 
such, but, after this, no longer; for they 
were dead. But here it is not so, but “HE” 
SAVES “TO THE UTTERMOST.” What is “to 
the uttermost”? He hints at some mystery. 
Not here only, he says, but there also he 
saves them that “draw near to God through 
him.” How does he save? “Since he always 
lives,” he says, “TO MAKE INTERCESSION 
FOR THEM.” Do you see the humiliation? 
Do you see the manhood? For he says not 
that he obtained this by making 
intercession once for all, BUT 
CONTINUALLY AND WHENEVER IT MAY BE 
NEEDFUL TO INTERCEDE FOR THEM. “To 
the uttermost.” What is it? Not for a time 
only, BUT THERE ALSO IN THE FUTURE LIFE. 


Ves que dice esto respecto de lo que es 
según la carne. Porque cuando aparece 


como sacerdote, entonces también 
intercede. Por lo cual también, cuando 
Pablo dice, “QUIEN A LA VERDAD 


INTERCEDE POR NOSOTROS”, insinúa lo 
mismo; el sumo sacerdote intercede. 
Porque el que “resucita a los muertos y les 
da vida” y lo hace “como el Padre”, ¿cómo 
es que, cuando hay necesidad de salvar, 
“intercede”? El que tiene “todo juicio”, 
¿cómo es que “intercede”? El que “envía a 
sus ángeles” para que “arrojen” a unos en 
“el horno” y salven a otros, ¿cómo es que 
“intercede”? Por lo cual, dice, “él es 
poderoso para salvar”. Por eso salva, 
porque no muere. Puesto que “vive 
siempre”, QUIERE DECIR QUE NO TIENE 
SUCESOR; y si no tiene sucesor, puede 
ayudar a todas las personas. Porque allí 
bajo la ley ciertamente, el sumo sacerdote, 
aunque fue digno de admiración durante el 
tiempo en que fue sumo sacerdote como 
Samuel, por ejemplo, y cualquier otro tal, 
pero, después de esto, ya no; porque 
estaban muertos. Pero aquí no es así, sino 
que “ÉL” SALVA “HASTA LO SUMO”. ¿Qué 
es “hasta lo sumo”? Él insinúa algún 
misterio. No solo aquí, dice, sino también 
allí salva a los que “se acercan a Dios por 
medio de él”. ¿Cómo salva? “Puesto que Él 
siempre vive”, dice, “PARA INTERCEDER 
POR ELLOS”. ¿Ves la humillación? ¿Ves la 
humanidad? Porque no dice que obtuvo 
esto intercediendo una vez por todas, SINO 
CONTINUAMENTE Y SIEMPRE QUE SEA 
NECESARIO INTERCEDER POR ELLOS. “Al 
máximo”. ¿Qué es esto? No sólo por un 
tiempo, SINO TAMBIÉN EN LA VIDA 
FUTURA. 


Agustín (354 - 430 d.C.). Enseñanzas o Tratados sobre el Evangelio de Juan. Capítulo 1:34-51. Tratado VII 
(14). Schaff. Página 53. 


14. "And he brought him to Jesus; and when Jesus 
beheld him, He said, Thou art Simon the son of 
Joannes: thou shall be called Cephas, which ¡s, by 
interpretation, Peter." It is not a great thing that the 
Lord said whose son Peter was. What is great to the 
Lord? He knew all the names of His own saints, 
whom He predestinated before the foundation of the 
world; and dost thou wonder that He said to one 
man, Thou art the son of this man, and thou shall be 
called this or that? Is it a great matter that He 
changed his name, and converted it from Simon to 
Peter? Peter is from petra, a rock, but the petra 
[rock]; is the Church; IN THE NAME OF PETER, 
THEN, WAS THE CHURCH FIGURED. And who is 
safe, unless he who builds upon the rock? And what 
saith the Lord Himself? "He that heareth these my 
words, and doeth them, | will liken him unto a wise 
man building his house upon a rock" (he doth not 
yield to temptation). "The rain descended, the floods 
came, the winds blew, and beat upon that house; 
and it fell not: for it was founded upon a rock. 


14. "Y lo trajo a Jesús; y cuando Jesús lo vio, dijo: 
Tú eres Simón, hijo de Jonás; tú serás llamado 
Cefas, que significa Pedro". No es gran cosa lo que 
dijo el Señor, de quién era hijo Pedro. ¿Qué es 
grande para el Señor? Él conocía todos los 
nombres de sus propios santos, a quienes 
predestinó antes de la fundación del mundo; ¿Y te 
asombras de que le dijera a un hombre: Hijo de 
este hombre eres tú, y te llamarás así o asá? ¿Es 
un gran asunto que Él cambió su nombre, y lo 
convirtió de Simón a Pedro? Pedro viene de petra, 
una roca, pero la petra [roca], es la Iglesia; EN EL 
NOMBRE DE PEDRO, pues, SE FIGURABA LA 
IGLESIA. ¿Y quién está a salvo, sino el que edifica 
sobre la roca? ¿Y qué dice el Señor mismo? "El 
que oye estas mis palabras y las hace, le 
compararé a un hombre prudente que edifica su 
casa sobre una roca" (no cede a la tentación). 
"Descendió la lluvia, vinieron los torrentes, soplaron 
los vientos y dieron con ímpetu contra aquella 
casa, y no cayó, porque estaba fundada sobre la 
roca. 


But he that heareth my words, and doeth them not" 
(now let each one of us fear and beware), "l will 
liken him to a foolish man, who built his house upon 
the sand: the rain descended, the floods came, the 
winds blew, and beat upon that house; and it fell: 
and great was the fall of it.” What profit is it to enter 
the Church for him who builds upon the sand? For, 
by hearing and nat doing, he builds indeed, but on 
the sand. For if he hears nothing, he builds nothing; 
but if he hears, he builds. But we ask, Where? For if 
he hears and does, he builds upon the rock; if he 
hears and does not, he builds upon the sand. There 
are two kinds of builders, those building upon the 
rock, and those building upon the sand. What, then, 
are those who do not hear? Are they safe? Does He 
say that they are safe because they do not build? 
They are naked beneath the rains, before the winds, 
before the floods; when these come, they carry 
away those persons before they overthrow the 
houses. lt is then the only security, both to build, 
and to build upon the rock. If thou wilt hear and do 
not, thou buildest; but thou buildest a ruin: and when 
temptation comes it overthrows the house, and 
carries away thee with the ruin. But ifthou dost not 
hear, thou art naked; thou thyself art dragged away 
by those temptations. HEAR, THEN, AND DO; IT IS 
THE ONLY REMEDY. 


Pero el que oye mis palabras, y no las hace" (ahora 
que cada uno de temamos y cuidémonos), "lo 
compararé a un hombre necio, que edificó su casa 
sobre la arena: descendió la lluvia, vinieron las 
inundaciones, soplaron los vientos, y golpearon 
contra aquella casa, y cayó; y grande fue la caída 
de ella.” ¿De qué le sirve entrar en la Iglesia al que 
edifica sobre la arena? Porque, de oír y no de 
hacer, edifica a la verdad, pero sobre la arena. 
Porque si nada oye, nada edifica; pero si oye, 
edifica. Pero preguntamos, ¿Dónde? Porque si oye 
y hace, edifica sobre la roca; si oye y no hace, 
edifica sobre la arena. Hay dos clases de 
edificadores, los que edifican sobre la roca y los 
que edifican sobre la arena. ¿Qué, pues, son los 
que no oyen? ¿Son seguros? ¿Dice Él que están a 
salvo porque no construyen? Están desnudos bajo 
las lluvias, ante los vientos, ante las inundaciones; 
cuando éstos vienen, se llevan a esas personas 
antes de derribar las casas. Es entonces la única 
seguridad es tanto edificar, como hacerlo sobre la 
roca. Si oyes y no haces, edificas; pero tú edificas 
ruina: y cuando viene la tentación, derriba la casa, 
y te lleva con la ruina. Mas si no oyes, estás 
desnudo; tú mismo eres arrastrado por esas 
tentaciones. ESCUCHA, PUES, Y HAZ; ES EL 
ÚNICO REMEDIO. 


How many, perchance, on this day, by hearing and 
not doing, are hurried away on the stream of this 
festival! For, through hearing and not doing, the 

flood cometh, this annual festival; the torrent is filled, 
it will pass away and become dry, but woe to him 

whom it shall carry away! Know this, then, beloved, 
that unless a man hears and does, he builds not 


¡Cuántos, acaso, en este día, por oír y no hacer, se 
precipitan en la corriente de este festival! Porque 
por el oír y por el no hacer, viene el diluvio, esta 

fiesta anual; el torrente se llena, pasará y se 
secará, pero ¡ay de aquel a quien se lleve! Sabed, 

pues, amados, que a menos que el hombre oiga y 

haga, no edifica sobre la roca, Y NO PERTENECE 


upon the rock, AND HE DOES NOT BELONG TO 
THAT GREAT NAME WHICH THE LORD SO 
COMMENDED. For He has called thy attention. For 
if Simon had been called Peter before, THOU 
WOULDEST NOT HAVE SO CLEARLY SEEN THE 
MYSTERY OF THE ROCK, and thou wouldest have 
thought that he was called so by chance, not by the 
providence of God; therefore God willed that he 
should be called first something else, that by the 
very CHANGE OF NAME the reality of the 
sacrament MIGHT BE COMMENDED TO OUR 
NOTICE. 


AL GRAN NOMBRE QUE TANTO ENCOMENDÓ 
EL SEÑOR (esto es Pedro). Porque Él ha llamado 
tu atención. Porque si Simón se hubiera llamado 
Pedro antes, NO HABRÍAS VISTO TAN 
CLARAMENTE EL MISTERIO DE LA ROCA, y 
habrías pensado que se le llamó así por 
casualidad, no por la providencia de Dios; por lo 
tanto, Dios quiso que primero se le llamara de otra 
manera, para que por el mismo CAMBIO DE 
NOMBRE la realidad del sacramento PUDIERA 
SER RECOMENDADA A NUESTRO 
CONOCIMIENTO. 


Nota: Es decir que su nombre fue cambiado a Pedro para que VEAMOS EL MISTERIO DE LA ROCA, para 
LLAMARNOS LA ATENCIÓN, de que Jesús es Dios manifestado en carne de esta forma podemos tener un 
Pentecostés y ser templos vivos (del Señor Glorificado = la única forma de que el Señor esté en cada 
templo al mismo tiempo) = “este misterio entre los gentiles; que es Cristo en vosotros, la esperanza de 
gloria” Colosenses 1:27. Edificamos sobre la Roca (sobre Jesús, sobre Pedro - su fe, y es parte de la iglesia) 


cuando somos hacedores y no sólo oidores. 


